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	Article 1- Definitions of the Expressions used in these Conditions

We, us, our - means air arabia PJSC

You, your – means any person holding a Ticket who is to be carried or is carried on an aircraft, except members of the crew. (See also the definition for Ticket and for Customer)

Agreed Stopping Places – are the places, except the place of departure and the place of destination, set out in your Ticket or shown in our timetables as scheduled stopping places on your route

Airline Designator Code – is the two or three letters or the letter and number which identify particular air carriers

Authorised Agent – is a customer sales agent who we have appointed to represent us in the sale of air transportation on our services 

Baggage – means your personal property accompanying you on your flight, which unless otherwise specified, consists of your Checked and Unchecked Baggage

Baggage Receipt – refers to the part of your Ticket/Flight Confirmation Document/Itinerary which relates to the carriage of your Checked Baggage 

Baggage Identification Tag – means a document issued solely for identification of Checked Baggage 

Carrier – means an air carrier other than air arabia PJSC

Checked Baggage – this is baggage which we have taken into our custody and for which we have issued a baggage identification tag or a baggage receipt or both and which normally travels in the hold of the aircraft

Check-in Deadline - the time limit we have set by which you must have completed the check-in formalities and received your boarding pass

Conditions of Carriage – means these General Conditions of Carriage for Customers and Baggage

Conditions of Contract – means those statements contained in or delivered with your Ticket or Flight Confirmation Document/Itinerary or Receipt, identified as such and which incorporate by reference, these Conditions of Carriage and Notices

Confirmation Reference – means the unique number we assign to you to identify the booking you have made which has been confirmed by us

Convention – means whichever of the following apply

· The Convention for the Unification of Certain Rules Relating to International Carriage by Air, signed at Warsaw, 12 October 1929 (referred to below as the Warsaw Convention) 

· The Warsaw Convention as amended at The Hague on 28 September 1955 

· The Warsaw Convention as amended by Additional Protocol No. I of Montreal (1975) 

· The Warsaw Convention as amended at The Hague and by Additional Protocol No. 2 of Montreal (1975) 

· The Warsaw Convention as amended at The Hague and by Additional Protocol No. 4 of Montreal (1975) 

· The Guadalajara Supplementary Convention (1961)

· The Montreal Convention (l999)

Coupon – means a paper flight coupon or an electronic coupon, each of which entitles the customer named on it to travel on the particular flight identified on it

Customer – means any person holding a Ticket who is carried, or is to be carried, on an aircraft, except members of the crew. (See also the definition for you, your)

Customer Coupon - is the part of your Ticket which is marked as such

Damage – this includes death of, wounding of, or bodily injury to a customer. It also includes loss, partial loss, and theft of, or other damage to baggage arising out of, or in connection with carriage or other services incidental thereto performed by us

Days – means calendar days including all seven days of the week. For the purpose of sending notices, we will not count the day on which notice is sent. For the purposes of deciding whether a Ticket is valid, we will not count the day on which the Ticket was issued, or the first flight began

Electronic Coupon – is a flight coupon for an Electronic Ticket held in our computer database

Electronic Ticket – is a Flight Confirmation Document/Itinerary and/or receipt, Electronic Coupons and any boarding document we have issued to you

Events Beyond Your Control – are unusual and unforeseeable circumstances which you cannot control and the consequences of which you could not have avoided even if you had taken all due care

Flight Coupon – is the part of your Ticket which has the words “Good for Passage” printed on it. In the case of an Electronic Ticket, it means the Electronic Coupon. The flight coupon shows the places of departure and destination between which you are entitled to be carried

Involuntary Fare Refund – means a refund, under clause 10.2, of the fare for your Ticket

Itinerary and Receipt – means a document or documents we or our authorised agents issue on paper, by fax, by E-mail, or deliver electronically to customers travelling with Electronic Tickets. It contains the customer’s name, flight information and a receipt

SDR – is a Special Drawing Right as defined by the International Monetary Fund

Stopover – means a scheduled stop on your journey at a point between the place of departure and the place of destination

Tariff – means the published fares, charges and related Conditions of Carriage of an airline which have been filed, where required, with the appropriate authorities

Ticket – means either a document called a “Customer Ticket and Baggage Receipt” or an Electronic Ticket and/or Confirmation Reference, which we or our Authorised Agents have issued and/or assigned to you and the Boarding Pass issued at check-in.

Travel Regulations – are the rules, other than these Conditions of Carriage, published by us and in effect on the date the booking is made which govern the carriage of Customers and/or Baggage and shall include applicable Tariffs in force; these are available on our Website and at our offices upon request

Unchecked Baggage – means your baggage other than your Checked Baggage. Unchecked Baggage is normally carried with you on to the aircraft

Validity Period – is the period for which your Ticket is valid

Voluntary Fare Refund – is a refund, under clause 10c, of the fare for your Ticket

Website – means air arabia PJSC internet site www.airarabia.com
	Стаття 1 - Визначення висловів, що використовуються в цих Умовах

Ми, нам(с), наша(е, і) – означає air arabia PJSC

Ви(вам, вас), ваш(а, е, і) – означає будь-яку особу, яка має Квиток, та повинна бути перевезена або перевозиться на літаку, крім членів екіпажу (Див. також визначення для Квитка та Клієнта)

Узгоджені зупинки у подорожі – це пункти, крім пункту відправки та пункту призначення, зазначені у вашому Квитку або вказані в вашому розкладі, як передбачені пункти зупинок на вашому маршруті

Кодове позначення авіакомпанії – це дві або три літери, або літера та номер, які визначають окремих авіа перевізників

Уповноважений агент – це торговий агент, який призначений представляти нас при продажу клієнту наших послуг повітряного перевезення 

Багаж – це ваше особисте майно, що супроводжує вас при польоті, та, якщо інше не зазначено, складається з вашого Зареєстрованого та Незареєстрованого багажу

Багажна квитанція – є частиною вашого Квитка /Документа про підтвердження рейсу/Маршрутної інформації, що стосується перевезення вашого Зареєстрованого багажу

Багажна ідентифікаційна бирка – це документ, виданий виключно для ідентифікації Зареєстрованого багажу

Перевізник – будь-який повітряний перевізник окрім air arabia PJSC

Зареєстрований багаж – це багаж, взятий нами на збереження, та на який ми видали Багажну ідентифікаційну бирку або Багажну квитанцію або обидва документа, та який зазвичай перевозиться у багажному відсіку літака 

Кінцевий термін реєстрації – встановлений нами кінцевий час, до якого ви повинні закінчити формальності, пов’язані з реєстрацією, та отримати ваш посадковий талон

Умови перевезення – означають ці Загальні умови перевезення Клієнтів та Багажу

Умови контракту – це положення, що включені в або надаються з вашим Квитком чи Документом про підтвердження рейсу/Маршрутною інформацією, які визначені як такі, та містять ці Умови перевезення та Примітки

Посилання на бронювання – це унікальний номер, що ми призначаємо для вашого бронювання, щоб засвідчити це бронювання та наше підтвердження його дійсності 

Конвенція – означає будь-яку з наступних

· Конвенція про уніфікацію певних правил щодо міжнародних повітряних перевезень, підписана у Варшаві 12 жовтня 1929 р. (надалі - Варшавська конвенція)

· Варшавська Конвенція з поправками, внесеними у Гаазі 28 вересня 1955 р.

· Варшавська конвенція з внесеними поправками Додатковим протоколом № 1 в Монреалі (1975 р.)

· Варшавська конвенція з внесеними поправками в Гаазі та Додатковим протоколом  № 2 в Монреалі (1975 р.)

· Варшавська конвенція з внесеними поправками в Гаазі та Додатковим протоколом  № 4 в Монреалі (1975 р.)

· Гвадалахарська додаткова конвенція (1961 р.)

· Монреальська конвенція (1999 р.)

Купон – означає паперовий польотний купон або електронний купон, кожний з яких надає право клієнту, чиє прізвище на ньому зазначено, подорожувати вказаним на ньому рейсом 

Клієнт – це будь-яка особа, яка має Квиток, та яку перевозять або яка буде перевезена на літаку, крім членів екіпажу (Див. також визначення для ви (вас, вам), ваш(а, е, і))

Купон клієнта – це частина вашого Квитка, що має таке позначення

Пошкодження – це смерть, поранення або тілесне ушкодження клієнта. Це також втрата, часткова втрата чи крадіжка, або інше пошкодження багажу, що виникає під час або у зв’язку з перевезенням чи іншими аналогічними послугами, що надаються нами

Дні – це календарні дні, що включають всі сім днів тижня. При відправленні повідомлень ми не враховуємо день відсилки. Для прийняття рішення щодо дійсності білету, ми не враховуємо день, у який був виданий Квиток, або перший день польоту

Електронний купон – це польотний купон для Електронного квитка, що знаходиться в нашій комп’ютерній базі даних

Електронний квиток – це Документ про підтвердження рейсу/Маршрутна інформація та/або Квитанція, Електронні купони та будь-який посадочний документ, що ми вам видали

Події понад вашого контролю – це надзвичайні та непередбачені обставини, які ви не можете контролювати, та наслідків яких ви не можете уникнути, навіть якщо ви вжили всіляких належних заходів

Польотний купон – це частина вашого Квитка, де надруковані слова «Дійсний для проїзду». У разі Електронного квитка це означає Електронний купон. На польотному купоні вказані пункти відправлення та призначення, між якими ви будете перевезені

Вимушена компенсація вартості – це повернення вартості вашого Квитка згідно з пунктом 10.2

Маршрутна інформація та Квитанція – це документ або документи, які ми або наші Уповноважені агенти видають у паперовому вигляді, по факсу, електронною поштою або відправляють електронним способом клієнтам, які подорожують з Електронними квитками. Він містить прізвище клієнта, інформацію про рейс та чек

СПЗ – це Спеціальне право запозичання, визначене Міжнародним валютним фондом

Зупинка у подорожі – означає заплановану посадку під час вашої подорожі в місці між пунктом відправлення та пунктом призначення

Тариф – це опублікована вартість перевезень, витрати та відповідні Умови перевезень авіакомпанії, які були подані за необхідністю до відповідних органів влади

Квиток – це документ, що називається «Квиток клієнта та Багажна квитанція» або Електронний квиток та/або Посилання на бронювання, який ми або наші Уповноважені агенти видали та/або призначили для вас, та виданий при реєстрації Посадковий талон

Правила подорожування – це правила крім цих Умов перевезення, опубліковані нами та вступають в силу в день, коли здійснюється бронювання, які регулюють перевезення Клієнтів та/або Багажу та включають діючі Тарифи; вони є на нашому Вебсайті та їх можна отримати в наших офісах на запит

Незареєстрований багаж – це ваш багаж окрім Зареєстрованого багажу. Незареєстрований багаж зазвичай перевозиться з вами у салоні

Термін – це термін, протягом якого ваш Квіток є дійсним

Добровільна компенсація вартості – це повернення вартості вашого Квитка згідно з пунктом 10с

Вебсайт – це сайт air arabia PJSC www.airarabia.com  в Інтернеті

	Article 2 - Applicability 

2.1 General 
Except as provided in paragraphs 2.2, 2.4 and 2.5 these Conditions of Carriage apply to all flights we operate and any liability we may have in relation to that carriage by air. The Terms and Conditions contained within the Ticket/Flight Itinerary or Receipt shall form part of these Conditions of Carriage.

2.2 Charters 
If carriage is performed pursuant to a Charter Agreement, these Conditions of Carriage apply only to the extent they are incorporated by reference or otherwise in the Charter Agreement or the Ticket.

2.3 Overriding Law 
These Conditions of Carriage are applicable unless they are inconsistent with any tariffs or laws which apply to your Contract of Carriage with us in which event such tariffs or laws will apply. 

2.4 Conditions of Carriage prevail over Travel Regulations 
Except as provided in these Conditions of Carriage, in the event of inconsistency between these Conditions of Carriage and our Travel Regulations, these Conditions of Carriage will apply. 

2.5 Validity of Conditions 
If one of these Conditions of Carriage is invalid, the other Conditions will remain valid.
	Стаття  2 – Застосування

2.1   Загальні положення

Крім передбаченого в параграфах 2.2, 2.4 та 2.5 ці Умови перевезення застосовуються до всіх польотів, які ми здійснюємо, та будь-якого зобов’язання, що ми можемо мати стосовно наших повітряних перевезень. Терміни та Умови, зазначені у Квитку / Маршрутній інформації або Квитанції, складатимуть частину цих Умов перевезення.

2.2   Чартерні рейси

Якщо перевезення здійснюється відповідно до Договору про чартерне перевезення, ці Умови перевезення застосовуються настільки, наскільки вони визначені за посиланням або іншим способом зазначеним у Договорі про чартерне перевезення або у Квитку.

2.3   Домінуюче право

Ці Умови перевезення діють, поки вони не суперечать будь-яким тарифам чи законам, що застосовуються до вашого Контракту перевезень, укладеного з нами, в цьому випадку застосовуватимуться такі тарифи або закони.

2.4   Умови перевезення, які превалюють над Правилами подорожування

Якщо інше не передбачене в цих Умовах перевезення, у випадку невідповідності цих Умов перевезення нашим Правилам подорожування, застосовуватимуться ці Умови перевезення.

2.5   Дійсність Умов

Якщо одна з цих Умов перевезення не є дійсною, інші Умови залишаться дійсними.

	Article 3 - Tickets 

3.1 General 
The Ticket, these Conditions of Carriage and our Travel Regulations (including applicable Tariffs) together constitute the terms and conditions of the Contract of Carriage between you and us. 

These Conditions of Carriage and our Travel Regulations can be found and are accessible in full on our Website and copies may be obtained on request from our office at the address provided at the end of these Conditions of Carriage.

We will only provide carriage to the Customer named in the Ticket who presents valid confirmation, duly issued by us in respect of that person for the flight. You will also be required to produce positive photographic identification identifying you as the customer named in the booking and valid travel documentation in the form of passport, and any visa or other documentation required, to satisfy the relevant authorities for the journey you are undertaking.

We sell some Tickets at discounted fares which may be partly or completely non-re-fundable. You should choose the fare which best suits your needs and we would strongly recommend that you ensure you have an appropriate level of insurance to cover instances where you are unable to use your Ticket.

3.2 Changes to Tickets 
The Ticket you have purchased is valid for transportation only as shown on the Ticket for the Customer named, from the place of departure to the final destination on the date and flight number shown. 

If you wish to change your flight you must contact us in advance. All changes must be made at least 24 hours before the minimum check-in time of the flight; such changes may only be made by the customer named in the booking and/or the person who made the original booking. 

Any additional fare due, in accordance with our Travel Regulations and Tariffs and any applicable administration fee will be calculated and you will be given the option of accepting the new price or maintaining your original transportation as ticketed. Detailed rules relating to fares and changes to Tickets are accessible on our Website or available from our offices upon request.

We shall not be liable to any person entitled to be carried by us or for any refund in connection with a proposed flight if, in good faith, we provide carriage to a person purporting to be entitled to carriage or make any refund to the person entitled in accordance with Article 10.

3.3 Cancellations to Tickets 
If you wish to cancel your flight you must contact us in advance. All changes must be made at least 24 hours before the minimum check-in time of the flight; such cancellations may only be made by the customer named in the booking and/or the person who made the original booking.

We will credit you the balance of your fare due after deduction of cancellation fee. Such credit may be used within one year of the date of original booking by the named customer or by someone of their close family sharing the same family name.

3.4 Package Travel, Package Holidays and Package Tour Regulations 
Your right to transfer your booking to another customer where the Package Travel, Package Holidays and Package Tour Regulations apply. 
If the Ticket has been issued as part of a package to which The Package Travel, Package Holidays and Package Tours Regulations 1992 SI 1992/3288 as amended (the Regulations) apply and you want to transfer your booking under regulation 10 of the Regulations, we or our authorised agents will issue a new Ticket provided that you:

· Prove to us or our Authorised Agents that you have satisfied the requirements of regulation 10 and are entitled to transfer the booking; 

· Give us or our Authorised Agents reasonable notice of your intention to transfer the booking before your date of departure; 

· Give us or our Authorised Agents the full name, address and contact number of the person to whom you want the new ticket to be issued; 

· You deliver the Ticket to us or our Authorised Agents; and you pay us or our Authorised Agents a reasonable administration fee for issuing the new Ticket. 

3.5 Validity 
Unless it says differently on the Ticket, in these Conditions of Carriage, or in any Tariffs which apply, a Ticket is valid for one year from the date of issue or one year from the date you first travelled using the Ticket, providing your first flight took place within a year of the Ticket issue.
	Стаття 3 – Квитки

3.1   Загальні положення

Квиток, ці Умови перевезення та наші Правила подорожування (включаючи діючі Тарифи) разом складають терміни та умови Контракту перевезення, укладеного між нами та вами.

Ці Умови перевезення та наші Правила подорожування можна знайти і вони доступні в повному обсязі на нашому Вебсайті, та копії їх можна отримати на запит у нашому офісі за адресою, що вказана в кінці цих Умов перевезення.

Ми забезпечуватимемо тільки перевезення зазначеного у Квитку Клієнта, який надає дійсне підтвердження, належним чином видане нами, відносно цієї особи для польоту. Від вас також вимагатиметься представити фотографію, яка належним чином підтвердить, що ви є тією особою, прізвище якої вказано у бронюванні, та дійсний проїзний документ у вигляді паспорта, та візу або інший необхідний документ, щоб переконати відповідні уповноважені органи щодо подорожі, яку ви збираєтеся здійснити.

Ми продаємо деякі Квитки по дисконтним цінам, за які частково або повністю можуть не повертатися кошти. Вам варто вибрати таку вартість за проїзд, що найбільш відповідає вашим потребам, та ми радимо, щоб ви переконалися, що маєте відповідне страхування для покриття витрат у тих випадках, коли ви не можете скористатися вашим Квитком.

3.2   Внесення змін до Квитків

Квиток, що ви придбали, діє тільки для перевезення, вказаного у Квитку для Клієнта, прізвище якого зазначено в ньому, від пункту відправлення до кінцевого пункту призначення у вказану дату та за вказаним номером рейса.

Якщо ви маєте намір змінити рейс, вам необхідно заздалегідь звернутися до нас. Всі зміни повинні бути внесені щонайменше за 24 години до мінімального часу реєстрації перед польотом; такі зміни можуть бути внесені тільки клієнтом, прізвище якого вказано в бронюванні та/або особою, яка робила бронювання.

Вам буде нарахована відповідна додаткова вартість згідно з нашими Правилами подорожування та Тарифами і відповідний адміністративний збір; вам буде надано вибір визнати нову ціну, або дотримуватися початкових умов перевезення, вказаних в Квитку. Детальні правила щодо вартості проїзду та внесення змін до Квитків є на нашому Вебсайті, або в наших офісах на запит.

Ми не несемо відповідальність перед будь-якою особою, яка має бути перевезеною нами, або за будь-яку компенсацію у зв’язку з запропонованим рейсом, якщо ми сумлінно виконуємо перевезення зазначеної особи, що має право бути перевезеною, або здійснюємо будь-яку компенсацію для особи, яка має таке право згідно зі Статтею 10.

3.3   Скасування Квитків

Якщо ви маєте намір скасувати ваш політ, ви повинні заздалегідь зв’язатися з нами. Всі зміни повинні бути зроблені щонайменше за 24 години до мінімального часу реєстрації перед польотом; такі зміни можуть бути внесені тільки клієнтом, прізвище якого вказано у бронюванні та/або особою, яка робила бронювання.

Ми внесемо на ваш рахунок залишок вартості до сплати після відрахування плати за скасування Квитка. Такий кредит повинен бути використаний протягом одного року від дати, коли було здійснено бронювання зазначеною особою, або будь-ким з близьких родичів, який має таке саме прізвище.

3.4   Правила щодо комплексної подорожі , організованого відпочинку та комплексного туру

Ви маєте право передати бронювання другому клієнту, якщо це стосується комплексної подорожі , організованого відпочинку та комплексного туру.

Якщо Квиток був виданий як складова комплексу послуг, до яких застосовуються Правила щодо комплексної подорожі, організованого відпочинку та комплексного туру 1992 SI 1992/3288 з внесеними змінами (Правила), та якщо ви маєте намір передати ваше бронювання згідно з правилом 10 Правил, ми або наші Уповноважені агенти видадуть новий Квиток за умови, що ви:

· Доведете нам або нашим Уповноваженим агентам, що ви задовольнили всі вимоги правила 10 та маєте право передавати бронювання;

· До вашого від’їзду надасте нам або нашим Уповноваженим агентам обґрунтоване попередження щодо вашого наміру передати бронювання;

· Надасте нам або нашим Уповноваженим агентам повне прізвище, адресу та контактний номер особи, на ім’я якої необхідно видати новий Квиток;

· Ви передасте Квиток нам або нашим Уповноваженим агентам; та сплатите нам або нашим Уповноваженим агентам відповідний адміністративний збір за видачу нового Квитка.

3.5 Дійсність

Якщо інше не зазначено у Квитку, в цих Умовах перевезення або будь-яких Тарифах, які стосуються цього, Квиток є дійсним протягом одного року від дати видачі або протягом одного року від дати, в яку ви вперше подорожували, користуючись Квитком, за умови, що ваш перший політ був здійснений протягом року від дати видачі Квитка.

	Article 4 - Fares, Taxes, Fees and Charges and Currency 

4.1 Fares 
Fares apply only for carriage from the airport at the point of origin to the airport at the point of destination, unless we state otherwise. Fares do not include ground transport services between airports and between airports and town terminals. Fares will be calculated in accordance with our Tariff in effect on the date you pay for it. The fare will be for travel on the specific dates and itinerary shown on it. If you wish to change your itinerary or dates of travel, this may increase the fare. 

4.2 Taxes, Fees and Charges 
You must pay any Taxes, Fees and Charges imposed on us by Government or other authority, including the operator of an airport for which we are obliged to collect from you or pay in respect of you and your flight. When you buy your Ticket, we will tell you about any Taxes, Fees and Charges not included in the fare and they will normally be shown separately on the Ticket. Taxes, Fees and Charges change constantly and can be imposed or altered after the date we have issued your Ticket. If they change or if a new Tax, Fee or Charge is imposed after we have issued your Ticket, you will have to pay us any increase.

Similarly, if any Taxes, Fees or Charges you pay to us when we issue the Ticket are then abolished or reduced, you will be entitled to claim a refund from us. If you do not use your Ticket, you will be entitled to claim a refund of any Taxes, Fees and Charges which you have paid, less a service charge of AED100 (or equivalent)

4.3 Currency 
You must pay the fare and any Taxes, Fees and Charges in the currency of the country in which the Ticket is issued, unless we or our Authorised Agents say you must use another currency at or before the time you pay. We may decide to accept payment in another currency.

4.4 Administration Charges 
We reserve the right to charge a reasonable administration fee for auxiliary services, not included in the price of the Ticket, including but not limited to requests for personal data pursuant to Article 5 and duplicate receipts.
	Стаття 4 – Вартість перевезень, податки, збори, витрати та валюта

4.1   Вартість перевезень

Вартість перевезень передбачає перевезення тільки від аеропорту в пункті відправлення до аеропорту в пункті призначення, якщо інше не встановлено нами. Вартість не включає плату за наземні транспортні послуги між аеропортами та між терміналами аеропорту і міськими терміналами. Вартість перевезення нараховуватиметься згідно з нашими Тарифами, які діють на дату вашої оплати. Вартість передбачає подорож у визначені дати та за вказаним маршрутом. Якщо ви маєте намір змінити ваш маршрут або дати подорожі, вартість може збільшитися.

4.2   Податки, збори та витрати

Ви повинні сплатити будь-які Податки, збори та витрати, накладені на нас Урядом або іншим органом влади, включаючи оператора аеропорту, які ми повинні стягнути з вас або сплатити за вас або за ваш політ. Коли ви купуєте Квиток, ми повідомляємо вам про будь-які Податки, збори та витрати, що не включені в вартість, та зазвичай вказуються окремо у Квитку. Податки, збори та витрати постійно змінюються, та можуть бути накладенні або змінені після дати видачі вам Квитка. Якщо вони змінилися, або якщо нові Податки, збори та витрати встановилися після видачі вам Квитка, ви повинні сплатити нам будь-яке збільшення.

Аналогічно, якщо будь-які Податки, збори та витрати, які ви сплатили нам при видачі Квитка, потім були відмінені або знижені, ви матиме право вимагати від нас виплати компенсації. Якщо ви не використали Квиток, ви матиме право вимагати від нас повернення будь-яких Податків, зборів та витрат, які ви сплатили, без плати за обслуговування в розмірі ОАЕ 100 дирхамів (або еквівалент).

4.3   Валюта

Ви повинні сплатити вартість та будь-які Податки, збори та витрати у валюті країни, в якій видається Квиток, якщо ми або наші Уповноважені агенти під час або до моменту вашої оплати не повідомлять вас про необхідність скористатися іншою валютою. Ми можемо вирішити прийняти оплату в іншій валюті.

4.4   Адміністративні витрати

Ми зберігаємо за собою право брати помірний адміністративний збір за додаткові послуги, які не входять в ціну Квитка, включаючи, але не обмежуючись  запитами стосовно особистих даних згідно зі Статтею 5 та за повторні чеки.

	Article 5 - Reservations

5.1 General 
We will record your reservations in our computer system. If you ask, we or our Authorised Agents will give you written confirmation of your reservation in the case of a telephone reservation. In the case of internet bookings through our Website, a unique booking reference number, the Confirmation Reference, will be displayed along with the booking confirmation details on the screen upon completion of the transaction. You should print a copy of this for your records as you will be required to quote the Booking Confirmation Reference at the time of check-in.

A reservation is not made or confirmed until you have received a Confirmation Reference and payment has been received by us. Some fares have conditions which limit or exclude your right to change reservations. See Article 3.2 and Carrier’s Regulations.

5.2 Time Limits for Payment of the Fare 
Fares plus all Taxes, Fees and other Charges must be paid in full when a confirmed reservation is made. If such sums have not been paid in full or your credit/debit card is declined we may cancel the reservation at any time without liability.

5.3 Personal Information 
You recognise that your personal data has been given to us and that we may use the personal information you have provided, including information about how you use our services and facilities (“your personal information”), for the purposes of:

making a reservation and issuing a Ticket; providing you with your transportation and any related services and facilities; accounting, billing and auditing; checking credit or other payment cards; immigration, customs and entry procedures; security, administrative and legal purposes; statistical analysis; ensuring our compliance with legal and regulatory obligations applicable to us; operating frequent flyer programmes; systems testing, maintenance and development; customer relations; helping us in any future dealings with you; and direct marketing and market research (in which case we will give you the opportunity to opt out). 

For these purposes you authorise us to retain and use your personal information and to transmit it to our own offices; carriers and other companies involved in providing your transportation or related services and facilities; data processors working for us; our Authorised Agents; government and enforcement agencies; and credit and other payment card companies.

5.4 Seating 
We cannot guarantee that you will be able to sit in any particular seat. We will try to honour advance seating requests. We can change your seat at any time, even after you have boarded the aircraft, as we may need to do this for operational, safety or security reasons.

5.5 Connections 
Our flights are not intended for use in connecting with flights of other carriers but are able to be used in connection with one another. Regulations and minimum connecting times are shown in our Travel Regulations.
	Стаття 5 – Бронювання

5.1   Загальні положення

Ми відмітимо бронювання на ваше ім’я в нашій комп’ютерній системі. На ваш запит ми або наші Уповноважені агенти нададуть вам підтвердження в письмовій формі про ваше бронювання, якщо це було бронювання по телефону. У разі бронювання по Інтернету через наш Вебсайт унікальний ідентифікаційний номер, Посилання на бронювання з деталями бронювання з’являться на екрані після завершення операції. Вам слід надрукувати копію для ваших документів, оскільки під час реєстрації вам необхідно надати інформацію про Посилання на бронювання.

Бронювання не вважається здійсненим або підтвердженим, доки ви не отримали Посилання на бронювання, та доки ми не одержали вашу плату. Деякі вартості обмежують або виключають ваше право змінити бронювання. Дивиться Статтю 3.2 та Правила перевізника.

5.2   Обмеження за часом щодо оплати вартості перевезення

При підтвердженні бронювання повинна бути сплачена повністю Вартість перевезень, а також всі Податки, збори та витрати. Якщо вказані суми не були сплачені повністю або ваша кредитна/платіжна картка була відхилена, ми можемо скасувати резервування у будь-який час без будь-якої відповідальності.

5.3   Особиста інформація

Ви визнаєте, що надали нам свої особисті дані, та що ми можемо використати особисту інформацію, яку ви надали, включаючи інформацію про використання наших послуг та пільг («ваша особиста інформація»), для наступних цілей:

здійснення бронювання та видачі Квитка; забезпечення вашого перевезення та будь-яких відповідних послуг і умов здійснення; проведення розрахунків, виставлення рахунків та проведення аудиту; перевірки кредитних або інших платіжних карток; імміграційних, митних процедур та в’їздних процедур; забезпечення безпеки, та для адміністративних і правових процедур; статистичного аналізу; забезпечення нашої відповідності правовим та нормативним зобов’язанням, що застосовуються до нас; здійснення бонусних програм авіакомпанії; перевірки, забезпечення роботи та розвитку систем; підтримки контактів з клієнтами; щоб допомогти нам в майбутньому вести з вами справу; для прямого маркетингу та ринкових досліджень (в цьому випадку ми надамо вам можливість відмовитися).

Для цих цілей ви надаєте нам повноваження зберігати та використовувати вашу особисту інформацію та передавати її до наших офісів; перевізників та інших компаній, які приймають участь у вашому перевезенні або в забезпеченні відповідних послуг та умов; процесорів даних, які виконують роботу для нас; нашим Уповноваженим агентам; урядовим службам та службам правопорядку; та компаніям по випуску кредитних та інших платіжних карток.

5.4   Визначення місця

Ми не гарантуємо вам, що ви зможете сісти на будь-яке особливе місце. Ми намагатиметься дотримуватися попередніх замовлень щодо місця. Ми можемо змінити ваше місце в будь-яких час, навіть після завершення посадки на літак, оскільки це може бути потрібно з оперативних цілей та цілей безпеки і захисту.

5.5   Стиковки

Наші польоти не призначені для стиковок з іншими перевізниками, але можуть бути використані для цього. Правила та мінімальний час для здійснення пересадки вказані в наших Правилах подорожування.

	Article 6 - Check-in and Boarding

6.1 Check-in Deadlines 
You must check-in by the check-in deadline. Check-in deadlines vary and your journey will be smoother if you allow plenty of time to check in. Please find out the check-in deadlines for your flights before you travel and keep to them. If you do not complete the check-in process by the check-in deadline we may cancel your reservation and not carry you. By completing the check-in process we mean that you have received your boarding pass for your flight.

6.2 Boarding Gate Deadlines 
You must be present at the boarding gate not later than the time we give you when you check in. We may decide not to carry you if you fail to arrive at the boarding gate on time.

We will not be liable to you for any loss or expense you suffer if you fail to meet check-in deadlines or fail to be at the boarding gate on time. 

6.3 Administration 
You are solely responsible for complying with all laws, regulations, orders, demands and requirements of countries to be flown from, into or over and with our Carrier’s Regulations and instructions given by us relating thereto. We shall not be liable in any way whatsoever to you in connection with obtaining necessary documents or complying with such laws, regulations, orders, demands, requirements or instructions, whether given orally or in writing or otherwise, or for the consequences to you resulting from your failure to obtain such documents or to comply with such laws, regulations, orders, demands, requirements or instructions.
	Стаття 6 – Реєстрація та посадка на літак

6.1   Кінцеві терміни реєстрації

Ви повинні пройти реєстрацію до закінчення часу реєстрації. Кінцеві терміни реєстрації різняться, і ваша подорож пройде спокійніше, якщо ви достатньо часу приділите реєстрації. Будь ласка, дізнайтесь про кінцеві терміни реєстрації до початку вашої подорожі та дотримуйтесь їх. Якщо ви не пройдете процедуру реєстрації вчасно, ми можемо скасувати ваше бронювання і не перевозити вас. Під завершенням реєстрації ми розуміємо, що ви отримали посадковий талон для польоту.

6.2   Кінцевий термін проходження контрольно-пропускного пункту

Ви повинні знаходитись біля контрольно-пропускного пункту не пізніше того часу, що ми надаємо, коли ви реєструєтеся. Ми можемо вирішити не перевозити вас, якщо ви вчасно не прийшли до контрольно-пропускного пункту.

Ми не несемо відповідальності стосовно відшкодування будь-яких збитків або витрат, які ви зазнали, якщо ви не пройшли контрольно-пропускний пункт до кінцевого терміну, або вчасно не з’явилися на контрольно-пропускному пункті.

6.3   Адміністрація

Виключно ви несете відповідальність за дотримання всіх законів, правил, наказів, вимог та нормативів країн, з яких або до яких чи через які ви летите, та за виконання Правил перевізника та інструкцій, наданих нами стосовно цього. Ми не відповідаємо ніяким чином за будь-що стосовно отримання необхідної документації або виконання таких законів, правил, наказів, вимог, нормативів або інструкцій, наданих у письмовій формі чи усно, чи іншим способом, або за наслідки ваших дій, що сталися через вашу неспроможність отримати такі документи або дотриматися таких законів, правил, наказів, вимог, нормативів або інструкцій.

	Article 7 - Refusal and Limitation of Carriage

7.1 Right to Refuse Carriage 
In the reasonable exercise of our discretion, we may refuse to carry you or your baggage if we have notified you in writing that we would not at any time after the date of such a notice carry you on our flights. In this circumstance you will be entitled to a refund of the fare you have paid, plus any Taxes, Fees and Charges, less any reasonable administration charge we may apply.

We may refuse to carry you or your Baggage if one or more of the following has occurred or we reasonably believe may occur:

7.1.1 If the carriage of you or your Baggage may endanger or affect the safety of the aircraft or the safety, health or materially affect the comfort of other customers or crew; 

7.1.2 If you are drunk or under the influence of drink or drugs or if you are, or we reasonably believe you are, in unlawful possession of drugs; 

7.1.3 lf your mental or physical state is a danger or risk to you, the aircraft or any person in it; 

7.1.4 If you have refused to allow a security check to be carried out on you or your Baggage; 

7.1.5 If you have not obeyed the instructions of our ground staff or a member of the crew of the aircraft relating to safety or security and/or used threatening, abusive or insulting words towards our ground staff or a member of the crew of the aircraft; 

7.1.6 If you have behaved in a threatening, abusive, insulting or disorderly way towards a member of our ground staff or a member of the crew of the aircraft; 

7.1.7 If you have deliberately interfered with a member of the crew of the aircraft carrying out their duties; 

7.1.8 If you have put the safety of either the aircraft or any person in it in danger; 

7.1.9 If you have made a hoax threat relating to bombs, biological or chemical weapons; 

7.1.10 If you have committed a criminal offence during the check-in or boarding processes or on board the aircraft; 

7.1.11 If you have not, or do not appear to have, valid travel documents; if you try to enter a country for which your travel documents are not valid; destroy your travel documents during the flight, refuse to surrender your travel documents to a member of the crew, against receipt, when so requested or refuse to allow us to photocopy your travel documents; 

7.1.12 If you ask the relevant government authorities for permission to enter a country in which you have landed as a transit customer; if carrying you would break government laws, regulations, or orders; if you have refused to give us information which a government authority has asked us to provide about you. 

7.1.13 If you have not presented a valid Ticket; 

· If you have not paid the fare (including any Taxes, Fees or Charges) for your journey; 

· If you have presented a Ticket acquired illegally; 

· If you have presented a Ticket which you did not buy from us or our Authorised Agents; 

· If you have presented a Ticket which was not issued by us or our Authorised Agents; 

· If you have presented a Ticket which has been reported as being lost or stolen; 

· If you have presented a counterfeit Ticket; 

· If you have presented a Ticket with an alteration made neither by us nor our Authorised Agents; 

· If you have presented a spoiled, torn or damaged Ticket or a Ticket which has been tampered with 

7.1.14 If you cannot prove you are the person named in the Ticket when presenting for check-in or boarding. We reserve the right to retain such Ticket in these circumstances.

7.1.15 If you have changed your transportation without our agreement as set out in Article 3.2 and our Carrier’s Regulations.

7.1.16 If you have failed to present your Ticket or your Boarding Pass or your travel documents to us when reasonably asked to do so; if you have failed to complete the check-in process by the check-in deadline; if you have failed to arrive at the boarding gate on time. 

7.1.17 If you have behaved in a way mentioned above on or in connection with a previous flight and we believe you may repeat this behaviour. 

7.2 Special Assistance 
If you are a disabled person or have limited mobility and you have told us or our Authorised Agents that you have special needs, such as a wheelchair, or that you need special help and you have asked us or our Authorised Agents to provide this; and we or our Authorised Agents have agreed, before you check in, to provide for your special needs and/or give you special help, we will not then refuse to carry you because of your disability, limited mobility or special needs. 
We may decide not to carry pregnant women; customers who are ill; or customers who are disabled, have limited mobility or need special help if arrangements to carry them have not been made before check-in. We do not accept unaccompanied children under the age of 12 years.
	Стаття 7 – Відмова та обмеження щодо перевезення

7.1   Право на відмову в перевезенні

У разі відповідних на наш розсуд дій ми можемо відмовитися перевозити вас або ваш багаж, якщо ми в письмовій формі повідомили вас, що в ніякий час після дати отримання такого повідомлення не перевозитиме вас нашими рейсами. В цьому випадку ви матимете право вимагати компенсацію вартості перевезення, що ви сплатили, плюс будь-які Податки, збори та витрати без будь-якого адміністративного збору, що ми можемо застосувати.

Ми можемо відмовитися перевозити вас або ваш Багаж у разі виникнення чого-небудь з нижченаведеного, або якщо матимемо достатньо підстав припускати, що це може трапитися:

7.1.1 Якщо перевезення вас особисто або вашого Багажу може поставити під загрозу або порушити правила безпеки літака, або загрожувати безпеці, здоров’ю, чи спричинити матеріальні збитки, що заважатимуть спокою інших клієнтів або екіпажу;

7.1.2 Якщо ви знаходитеся в нетверезому стані або під впливом алкоголю чи наркотичних засобів, або якщо ви маєте або ми обґрунтовано вважаємо, що ви нелегально маєте наркотичні засоби;

7.1.3 Якщо ваш психічний або фізичний стан наражає вас, літак або будь-яку особу на ньому на небезпеку або ризик;

7.1.4 Якщо ви відмовилися надати дозвіл провести перевірку на безпеку вас або вашого Багажу;

7.1.5 Якщо ви не виконали інструкції нашого наземного обслуговуючого персоналу або члену екіпажу літака відносно безпеки чи захисту та/або висловили загрозливі чи образливі слова відносно нашого обслуговуючого персоналу або членів екіпажу літака;

7.1.6 Якщо ви поводитися загрозливим, образливим або непристойним способом по відношенню до нашого обслуговуючого персоналу або членів екіпажу літака;

7.1.7 Якщо ви навмисно перешкоджаєте роботі членів екіпажу літака, які виконують свої обов’язки;

7.1.8 Якщо ви піддали небезпеці літак або будь-яку особу в ньому

7.1.9 Якщо ви пожартували про наявність загрози стосовно бомб, біологічної або хімічної зброї;

7.1.10  Якщо ви скоїли кримінальний злочин під час реєстрації або посадки, або знаходячись на борту літака;

7.1.11 Якщо ви не маєте або здається, що не маєте дійсні проїзні документи; якщо ви намагаєтеся в’їхати до країни, в якій ваші проїзні документи не є дійсними; якщо знищили свої проїзні документи під час польоту, відмовилися передати ваші проїзні документи члену екіпажу під розписку, коли це запропоновано, або відмовилися дозволити нам зробити фотокопію ваших проїзних документів;

7.1.12  Якщо ви звернулись з проханням до відповідних органів влади держави надати вам дозвіл на в’їзд до країни, до якої ви прибуваєте як транзитній пасажир; якщо ваше перевезення порушить закони, нормативні акти або накази держави; якщо ви відмовилися надати нам свою особисту інформацію, яку держава вимагає від нас надати стосовно вас.

7.1.13 Якщо ви не надали дійсний Квиток; 

· Якщо ви не сплатили вартість перевезення (включаючи будь-які Податки, збори або витрати) за вашу подорож;

· Якщо ви надали Квиток, що був придбаний незаконно;

· Якщо ви надали Квиток, який ви придбали не у нас або не у наших Уповноважених агентів;

· Якщо ви надали Квиток, що був виданий не нами або не нашими Уповноваженими агентами;

· Якщо ви надали Квиток, який був заявлений як втрачений або викрадений;

· Якщо ви надали підроблений Квиток, 

· Якщо ви надали Квиток із змінами, які були внесені не нами або нашими Уповноваженими агентами;

· Якщо ви надали зіпсований, розірваний або пошкоджений Квиток, або Квиток, що був підроблений

7.1.14 Якщо ви не можете довести, що ви є тою особою, прізвище якої вказано в Квитку, коли надаєте його при реєстрації або при посадці. При таких обставинах ми зберігаємо за собою право утримати Квиток.

7.1.15 Якщо ви змінили ваше транспортування без нашої згоди, як запроваджено в Статті 3.2 та наших Правилах перевізника.

7.1.16 Якщо ви не пред’явили нам ваш Квиток або ваш Посадковий талон або ваші проїзні документи, коли вас попросили зробити це з обґрунтованої причини; якщо ви не змогли завершити процес реєстрації до закінчення кінцевого терміну; якщо ви не прийшли на контрольно-пропускний пункт вчасно.

7.1.17 Якщо ви поводили себе так, як вказано вище, або аналогічно у попередніх польотах, та ми вважаємо, що ви можете повторити поводитися так саме.

7.2   Особлива допомога

Якщо ви - інвалід або маєте обмежену рухомість, та ви повідомили нас або наших Уповноважених агентів, що у вас є особливі потреби, такі як крісло на колесах, або що вам необхідна спеціальна допомога, та ви попросили нас або нашого Уповноваженого агента забезпечити її; та ми або наші Уповноважені агенти перед вашою реєстрацією погодилися забезпечити  ваші спеціальні потреби та/або надати вам спеціальну допомогу, ми не відмовимося потім перевозити вас через вашу інвалідність, обмежену рухомість або окремі потреби.

Ми можемо прийняти рішення не перевозити вагітних жінок; хворих клієнтів; або клієнтів, які мають інвалідність, обмежену рухомість, або потребують особливої допомоги, якщо спеціальні заходи для їх перевезення не були зроблені до реєстрації. Діти до 12 років без супроводу не перевозитимуться. 

	Article 8 - Baggage 

8.1 Free Baggage Allowance 
You may carry some of your baggage free of charge. Your free baggage allowance may be carried as specified and is subject to the conditions and limitations contained in our Travel Regulations.

8.2 Excess Baggage 
The acceptance and carriage of Excess Baggage is at our discretion and you will be required to pay a charge for the carriage of baggage over your free baggage allowance. Details of the applicable Excess Baggage rates are available in our Travel Regulations.

8.3 Items Unacceptable as Baggage 
You must not include in your baggage items which do not constitute baggage as defined in Article 1 of these Conditions of Carriage.

8.3.1 You must not carry the following in your baggage (whether as Checked Baggage or Unchecked Baggage): 

Those items you are forbidden from carrying by law. 

Items you are forbidden from carrying by our Carrier’s Regulations. 

· Any item likely to put the aircraft or people or property on board the aircraft in danger. These include the items shown in the “International Civil Aviation Organisation (ICAO) Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air” and the “International Air Transport Association (IATA) Dangerous Goods Regulations”. 

· Items which we reasonably consider unsuitable for carriage because they are dangerous, unsafe, too heavy, too big, fragile or perishable or because of their shape or character. In deciding if items are unsuitable for carriage, we will take account of the type of aircraft being used. 

If we discover that you are carrying forbidden items, we will refuse to carry them. Please ask us for information about forbidden items if you need it.

8.3.2 Firearms 
You must obtain our permission in advance, if you wish to travel with firearms and ammunition (sporting guns). If you do not, we may decide not to carry them. All firearms and ammunition must be carried as Checked Baggage and we will not allow you to take them into the aircraft cabin. All firearms carried as Checked Baggage must be unloaded, have the safety catch on and be suitably packed. 

Carrying firearms and ammunition is covered by the lCAO Technical Instruction and IATA Regulations referred to above. You must make sure that you have all the documents you need for firearms and ammunition. If you do not, we may decide not to carry them.

8.3.3 Dangerous Items 
You must not take any item into the aircraft cabin if we tell you that we reasonably believe that its presence there would affect the safety and security of the aircraft or any person in it.

You must not take antique, toy or replica guns into the aircraft cabin. You must not take swords, knives, archery bows, arrows or similar weapons into the aircraft cabin. We may either tell you to check in these items as Checked Baggage or refuse to carry them altogether.

8.3.4 Fragile, Perishable and Valuable Items 

You must not include in your Checked Baggage fragile or perishable items or items of special value such as: 

· money; 

· jewellery; 

· precious metals; 

· computers; 

· personal electronic devices; 

· share certificates, bonds and other valuable documents; 

· business documents; or 

· passports and other identification documents 

We are not responsible for loss of or damage to forbidden items. If, despite the fact that an item is forbidden under Article 8, you include it in your baggage, we will not be responsible for any loss or damage caused to it.

8.3.5 Right to Refuse Baggage
We may refuse to carry as baggage such items described in Article 8 that are prohibited from carriage as baggage and may refuse further carriage of any such items on discovery.

We may refuse to carry as baggage any item because of its size, shape, weight or character. 
We may refuse to accept baggage for carriage if we reasonably believe that it is not properly and securely packed in suitable containers to ensure safe carriage with ordinary care in handling.

8.4 Right to Search

8.4.1 For reasons of safety and security we will ask to search and screen you and search, screen or x-ray your baggage. We will always try to search, screen or x-ray your baggage when you are present. However, if you are not available, we may search your baggage in your absence. If you do not allow us to carry out the necessary safety and security searches, screening and x-rays, we will refuse to carry you and your baggage. If a search or screening causes damage to you, or a search, screening or x-ray causes damage to your baggage, we will not be liable for the damage unless it was caused by our negligence or fault. 

8.5 Checked Baggage 
Checked Baggage must have your name or other personal identification securely affixed to it. When you check in your Checked Baggage, we will give you a Baggage Identification Tag for each piece.

8.5.1 We will carry your Checked Baggage, whenever possible, on the same aircraft as you, unless we decide for safety, security or operational reasons to carry it on another flight. If we carry your Checked Baggage on another flight we will deliver it to you, unless the law says you must be present for customs clearance. 

8.6 Unchecked Baggage 
We set maximum dimensions and weights for Unchecked Baggage, which must also fit under the seat in front of you or in an enclosed storage compartment in the cabin of the aircraft. If your Unchecked Baggage exceeds the maximum dimensions or weights or does not fit under the seat in front of you or in an enclosed storage compartment or we decide it is not safe, you must check it in as Checked Baggage.

We have Carrier Regulations for Baggage, please ask us for details.

8.6.1 If you have an item of baggage (such as a musical instrument) larger or heavier than the maximum dimensions and weight for Unchecked Baggage but unsuitable to be carried as Checked Baggage, we will only accept this for carriage if you have given us notice in advance and permission has been granted by us. The cost of such items may be charged for separately.

8.7 Collection and Delivery of Checked Baggage 
Subject to Article 8.5.1, you must collect your Checked Baggage as soon as we have made it available at your place of destination. If you do not collect it within a reasonable time, we may charge you a storage fee. If you do not claim your Checked Baggage within three months from the date we make it available, we may dispose of it without any liability to you.

8.7.1 Only the person with the Baggage Identification Tag, and, if one has been issued, the Baggage Receipt, is entitled to delivery of the Checked Baggage.

8.7.2 If a person claiming a piece of Checked Baggage cannot produce the Baggage Identification Tag and, if one has been issued, the Baggage Receipt, we will deliver the baggage to them only on condition that they can establish to our satisfaction that the baggage is theirs and if required by us, such person shall provide us with adequate security to indemnify us for any loss, damage or expense which may be incurred by us as a result of such delivery.

8.7.3 lf the person with a Baggage Receipt or a Baggage Identification Tag receives Checked Baggage without complaint, this will be sufficient evidence that the Checked Baggage has been delivered in good condition and according to the Contract of Carriage, unless you prove otherwise.

8.8 Animals 
Except as provided below, we will not accept animals for carriage.

8.8.1 We will carry Guide Dogs accompanying sight/hearing impaired customers free of charge, together with containers and food, in addition to the normal free baggage allowance.

Acceptance for carriage of the above animals is subject to the condition that the Customer assumes full responsibility for such animal. We shall not be liable for injury to or loss, delay, sickness or death of such an animal unless caused by our fault or negligence.

8.9 Human Remains 
Human remains will not be accepted for carriage on any route. However, the carriage of human ashes is accepted subject to our Carrier’s Regulations.

8.10 Items Removed from Customers by Security Personnel 
We will not be responsible for, nor have any liability in respect of, items removed from customers’ baggage by airport security personnel acting in accordance with international or government authority, whether or not any such items are subsequently retained or destroyed by such airport security personnel, or are passed by such airport security personnel to us.
	Стаття 8 – Багаж

8.1  Безкоштовне провезення багажу 

Частину багажу ви можете провозити безкоштовно. Норма багажу, що ви можете провозити безкоштовно, чітко визначена в умовах та обмеженнях, які містяться в наших Правилах подорожування.

8.2  Багаж понад встановленої норми

Рішення про прийом та перевезення Платного багажу понад встановленої норми залишається на наш розсуд, та ви повинні сплатити за перевезення багажу, вага якого перевищує норму для безкоштовного провезення багажу. Деталі тарифів, які застосовуються до платного багажу, включені до наших Правил подорожування.

8.3 Речі, які не приймаються як багаж

Ви не повинні включати до вашого багажу речі, які не складають багаж, як визначено у Статті 1 цих Умов перевезення.

8.3.1 Ви не повинні перевозити наступне у вашому багажі (незалежно від того, Зареєстрований це багаж чи не Зареєстрований):

За законодавством вам забороняється перевозити наступні предмети.

Предмети, які забороняється перевозити за Правилами перевізника.

· Будь-який предмет, якщо існує вірогідність, що він може поставити під загрозу безпеку літака, або пасажирів, або майна, що знаходиться на борту літака. Це включає предмети, вказані в «Технічних інструкціях щодо Безпечного повітряного перевезення небезпечних вантажів Міжнародної організації цивільної авіації (ICAO)» та в «Нормативах з перевезень небезпечних товарів Міжнародної асоціації повітряного транспорту» (ІАТА).

· Предмети, які ми обґрунтовано вважаємо неналежними для перевезення через те, що вони наражають на ризик, небезпечні, занадто важкі, занадто великі, ламкі або є товарами нетривалого зберігання завдяки своєму розміру чи властивостям. При прийнятті рішення про невідповідність предметів для перевезення, ми враховуємо тип літака, що використовується.

Якщо ми виявимо, що ви маєте заборонені предмети, ми відмовимося їх перевозити. Будь ласка, зверніться до нас за інформацією про заборонені предмети, якщо це вам потрібно. 

8.3.2 Вогнепальна зброя

Якщо ви маєте намір подорожувати з вогнепальною зброєю та зброєю (спортивні рушниці), ви повинні заздалегідь отримати від нас дозвіл. В іншому випадку ми можемо вирішити не перевозити їх. Вся вогнепальна зброя та зброя повинна перевозитися як Зареєстрований багаж, і ми не дозволимо вам взяти їх на борт літака. Вся вогнепальна зброя, що перевозиться як Зареєстрований багаж, повинна бути не зарядженою, знаходитися на запобіжнику та бути відповідним чином упакованою.

Вимоги щодо перевезення вогнепальної зброї та зброї викладені в Технічній інструкції ICAO та Нормативах IATA, зазначених вище. Ви повинні переконатися, що маєте всі документи, необхідні для вогнепальної зброї и зброї. В іншому випадку ми можемо вирішити не перевозити їх.

8.3.3 Небезпечні предмети

Ви не повинні брати з собою на борт літака будь-який предмет, якщо ми сказали вам, що ми з обґрунтованої причини вважаємо, що його наявність може наражати на небезпеку літак або будь-яку особу в ньому.

Ви не повинні брати на борт літака антикварну, іграшкову вогнепальну зброю або її моделі. Ви не повинні брати з собою на борт літака мечі, ножі, луки для стрільби, стріли або подібну зброю. Ми можемо попросити вас зареєструвати ці предмети як Зареєстрований багаж, або зовсім відмовитися перевозити їх.

8.3.4 Ламкий, швидкопсувний вантаж та коштовні предмети

Ви не повинні включати у ваш Зареєстрований багаж ламкі або швидкопсувні предмети, або предмети особливої цінності, такі як:

· гроші;

· ювелірні прикраси;

· дорогоцінні метали;

· комп’ютери;

· персональні електроні пристрої;

· акціонерні сертифікати; облігації та інші цінні папери;

· документи щодо бізнесу; або 

· паспорти та інші ідентифікаційні документи

Ми не несемо відповідальності за втрату або пошкодження заборонених предметів. Якщо, незважаючи на Статтю 8, ви включили цей предмет до вашого багажу, ми не відповідатимемо за будь-яку втрату або пошкодження, що було йому завдано.

8.3.5 Право відмови у перевезенні багажу

Ми можемо відмовитися перевозити в якості багажу будь-які речі, вказані в Статті 8, якщо їх забороняється перевозити в якості багажу, та, крім того, при знаходженні будь-яких подібних речей ми можемо відмовитися їх перевозити.

Ми можемо відмовитися перевозити будь-який предмет в якості багажу через його розмір, форму, вагу або тип.

Ми можемо відмовитися прийняти багаж для перевезення, якщо ми на обґрунтованих підставах вважаємо, що багаж не був правильно та надійно упакований у відповідні контейнери, що не дає нам можливості гарантувати безпечне перевезення при звичайному поводженні з ним.

8.4  Право проводити перевірку 

8.4.1 З причин безпеки ми попросимо перевірити та обстежити на екрані, а також  перевірити, обстежити на екрані або перевірити за допомогою рентгенівських променів ваш багаж. Ми завжди намагаємося перевіряти, обстежувати на екрані або перевіряти за допомогою рентгенівських променів ваш багаж у вашій присутності. Однак, якщо ви не присутні, ми можемо перевірити ваш багаж у вашу відсутність. Якщо ви не дозволяєте нам проводити необхідні перевірки, обстеження на екрані та перевірку за допомогою рентгенівських променів, що викликано питанням безпеки, ми не будемо нести відповідальність за пошкодження, якщо це не було спричинено через нашу недбалість або помилку.

8.5 Зареєстрований багаж

На перевіреному багажу повинне бути вказане ваше ім’я або повинен бути надійно зафіксований інший персональний розпізнавальний знак. Коли ви зареєструєте ваш Багаж, для кожного предмету ми надамо вам Багажну ідентифікаційну бирку.

8.5.1 Ми будемо перевозити ваш Зареєстрований багаж при можливості тим же самим літаком, що і вас, якщо ми не вирішимо з причин безпеки або з причин експлуатаційного характеру перевозити його іншим літаком. Якщо ми будемо перевозити ваш Зареєстрований багаж іншим літаком, ми передамо його вам, якщо тільки за законодавством ви не повинні бути присутнім при митному контролі.

8.6 Незареєстрований багаж

Для Незареєстрованого багажу ми установлюємо максимально допустимі розміри та вагу, щоб його можна було розмістити під сидінням, що знаходиться перед вами, або в закритому відсіку для зберігання, що знаходиться в салоні літака. Якщо ваш Незареєстрований багаж перевищує максимально допустимі розміри чи вагу, або не поміщається під ваше сидіння перед вами або в закритий відсік для зберігання, або якщо ми вирішили, що це небезпечно, ви повинні зареєструвати його як Зареєстрований багаж.

Ми маємо Правила перевізника для Багажу, будь ласка, отримайте у нас інформацію про окремі деталі.

8.6.1 Якщо ваш предмет багажу (такий як музикальний інструмент) більше за розміром або за вагою ніж максимально допустимі розміри та вага для Незареєстрованого багажу, але незручний, щоб переносити його як Зареєстрований багаж, ми приймемо його для перевезення, тільки якщо ви завчасно нас попередите та отримаєте від нас дозвіл. На такі предмети може бути призначена окрема ціна.    

8.7 Отримання та доставка Зареєстрованого багажу

Згідно зі Статтею 8.5.1 ви повинні забрати ваш Зареєстрований багаж, як тільки ми доставимо його у ваш пункт призначення. Якщо ви не заберете його протягом допустимого терміну, ми можемо призначити вам плату за зберігання. Якщо ви не заявили про ваш Зареєстрований багаж протягом трьох місяців від дати, коли ми його доставили, ми можемо позбавитися його без будь-якої відповідальності перед вами.

8.7.1 Тільки особа з Багажною ідентифікаційною биркою та, якщо така була видана, з Багажною квитанцією має право на видачу Зареєстрованого багажу.

8.7.2 Якщо особа, яка заявляє право на отримання Зареєстрованого багажу, не може надати Багажну ідентифікаційну бирку та Багажну квитанцію, якщо така була видана, ми передамо багаж тільки у випадку, якщо ця особа зможе довести, що багаж належить їй, та при необхідності така особа повинна надати нам певну гарантію, що компенсує нам будь-яку втрату, пошкодження або витрати, які ми можемо зазнати внаслідок такої передачі. 

8.7.3 Якщо особа з Багажною квитанцією або Багажною ідентифікаційною биркою отримала Зареєстрований багаж без скарг, це буде достатнім доказом, що Зареєстрований багаж був переданий у хорошому стані та відповідно до Контракту перевезень, якщо ви не доведете інше.

8.8  Тварини

Ми не приймаємо тварин для перевезення за винятком зазначеного нижче.

8.8.1 Крім дозволу на безкоштовне перевезення звичайного багажу, ми також будемо перевозити безкоштовно Собак-поводирів, які супроводжують клієнтів з порушенням зору/слуху, разом з контейнерами та кормом.

Прийняття вищезазначених тварин для перевезення здійснюється за умови, що Клієнт бере на себе повну відповідальність за цю тварину. Ми не несемо відповідальності за поранення або втрату, затримку, хворобу або смерть цієї тварини, якщо це не було спричинено через нашу недбалість або помилку.

8.9 Останки людини

Останки людини не прийматимуться для перевезення незалежно від маршруту. Однак, згідно з Правилами перевізника приймається для перевезення прах людини.

8.10 Предмети, які вилучені у Клієнтів персоналом служби безпеки 

Ми не несемо відповідальність та не будемо мати зобов’язань стосовно предметів, що вилучені з багажу Клієнта службовцями з органів безпеки аеропорту, які діють відповідно до міжнародних або державних повноважень, незважаючи на те, зберігатимуться такі предмети пізніше чи знищуватимуться персоналом служби безпеки, або передаватимуться нам службою безпеки аеропорту.

	Article 9 - Schedules, Delays and Cancellations and Denied Boarding Compensation 

9.1 Schedules

The flight times shown in our timetables may change between the date of publication and the date you actually travel. We do not guarantee these flight times to you and they do not form part of your Contract of Carriage with us.

Before we accept your booking, we will tell you the scheduled departure time of your flight in effect as of that time, and it will be shown on your Ticket or Flight Confirmation Document/Itinerary and/or Receipt. It is possible that we may need to change the scheduled departure time of your flight after your have received your Ticket. If you provide us with contact information, we will endeavour to notify you of any such changes.

9.1.1 If after you buy your Ticket we make a significant change to the scheduled departure time of your flight and you find this change unacceptable and we cannot book you on another flight which you are prepared to accept you will be entitled to an involuntary refund of your fare.

9.1.2 Delays and Cancellations

At any time after a reservation has been made we may change our schedules and/or cancel, terminate, divert, postpone or delay any flight where we reasonably consider this to be justified by circumstances beyond our control and for reasons of safety. If we do so:

· in the event of a cancellation we will make a refund in accordance with Article 10 subject to any other options you may accept as stated in our Carrier’s Regulations; 

· in the event of a diversion we will arrange for you to be carried (at our expense) to the Agreed Stopping Place or place of destination to which the flight was intended to be bound; 

· in the event of a delay or disruption to our published schedule we will apply the procedures set out in our Carrier’s Regulations; and 
We will have no other liability to you in any way whatsoever save as set out in our Travel Regulations. 

9.1.3 Denied Boarding Compensation 
If you are denied boarding on an overbooked scheduled flight for which you have both a valid Ticket and a confirmed reservation, we will provide extra services either as required by any law which may apply or as set out in our Travel regulations.
	Стаття 9 – Розклади, затримки та скасування та компенсація при відмові від посадки

9.1 Розклади

Час вильоту, вказаний у нашому розкладі, може змінюватися між датою його опублікування та датою, коли здійснюється ваша подорож. Ми не гарантуємо вам незмінність цих часів вильоту, та вони не є складовою нашого з вами Контракту перевезення.

Перед тим, як прийняти ваше бронювання, ми повідомимо вас про час відправлення вашого рейсу, що діє на той момент, та який також буде вказаний у вашому Квитку або Документі підтвердження рейсу/Маршрутній інформації та/або Квитанції. Можливо, що нам необхідно буде змінити час відправлення вашого рейсу за розкладом після того, як ви отримали ваш Квиток. Якщо ви забезпечите нас контактною інформацією, ми докладемо зусиль, щоб повідомити вас про такі зміни.

9.1.1 Якщо після того, як ви купили Квиток, ми внесли значні зміни до часу відправлення вашого рейсу, вказаному в розкладі, та ви вважаєте цю зміну неприйнятною для себе, та ми не можемо зробити вам бронювання на другий рейс, на який ви готові погодитися, вам буде повернена вартість вашого Квитка.

9.1.2 Затримки та скасування

У будь-який час після здійснення бронювання, ми можемо змінити наші розклади та/або скасувати, обмежити, змінити напрям рейсу, відкласти або затримати будь-який рейс, коли ми з обґрунтованої причини вважаємо, що це буде виправдано обставинами поза нашим контролем та з причин безпеки. Якщо ми робимо це:

· у випадку скасування, ми компенсуємо ваші витрати згідно зі Статтею 10 залежно від будь-яких варіантів, на які ви можете погодитися, як зазначено в наших Правилах перевізника;

· у випадку зміни маршруту, за яким ми домовилися перевозити вас (за наш рахунок) до Погодженої зупинки в подорожі або пункту призначення, до якого політ повинен бути здійсненим;

· у випадку затримки або зміни в нашому опублікованому розкладі, ми застосуємо процедури, встановлені у Правилах перевізника; та ми не будемо нести ніякої іншої відповідальності перед вами, крім випадків, встановлених у наших Правилах подорожування.

9.1.3 Компенсація при відмові від посадки 

Якщо ви відмовляєтеся від посадки на запланований рейс за розкладом, на який продано більше квитків ніж є в наявності місць, на який ви маєте дійсний Квиток та підтверджене резервування, ми забезпечимо додаткові послуги, виконання яких передбачено будь-яким законом, або які встановлені в наших Правилах подорожування.

	Article 10 - Refunds of Fares and Taxes, Fees and Charges

10.1 General 
If we fail to provide carriage in accordance with the Contract of Carriage or where a refund is payable in accordance with these Conditions of Carriage or our Travel Regulations, refund of the fare for your Ticket, or any unused part of it, and any Taxes, Fees and Charges, as applicable shall be made by us in accordance with this Article and with our fare rules and Tariffs and our Carrier’s Regulations. Applicable Taxes, Fees and Charges paid at the time of issue of your Ticket will be included in fare refunds where appropriate. 

If after having made a reservation you do not fly with us, whether or not a refund of the fare is payable you will be entitled to claim a refund of any Taxes, Fees and Charges paid by you which as a consequence we have no obligation to pay to any Government or other authority. We reserve the right to deduct a reasonable administration fee from any such refund where you fail to fly with us despite a flight being available. 

Unless we say otherwise, we will only make a refund either to the person named on the Ticket or to the person who paid for the Ticket. If you want a refund you must prove to us that you are the person named on the Ticket or, if this applies, the person who paid for the Ticket. 

If a Ticket has been paid for by someone other than the customer named on it and it says that there is a restriction on refund, we will only make the refund to the person who paid for the Ticket. 
Unless you are applying for a refund on a lost Ticket, we will only make the refund if you first give us the Ticket and all unused flight coupons.

10.2 Involuntary Fare Refunds 
If we cancel a flight or fail to stop at your destination and no alternative flight is available, or we have refused to carry you in accordance with Article 7.1 or if a refund is otherwise due to you under these Conditions of Carriage, the amount of the refund shall be: 
• if you have not used any part of the Ticket, the refund will be equal to the fare and any Taxes, Fees and Charges you have paid. 
• if you have used part of the Ticket, the refund will be equal to at least the difference between the fare and any Taxes, Fees and Charges you have paid and the fare and any Taxes, Fees and Charges for travel between the points for which you have used your Ticket.

10.3 Voluntary Fare Refunds 
If you are entitled to a refund of the fare for your Ticket for reasons other than those set out in Article10.2, the amount of the refund shall be: 
• if you have not used any part of the Ticket, the refund will be equal to the fare and Taxes, Fees and Charges you have paid, less any cancellation and reasonable administration fees. 
• if you have used part of the Ticket, the refund will be equal to the difference between the fare and Taxes, Fees and Charges you have paid and the correct fare Taxes, Fees and Charges for travel between the points for which you have used the Ticket, less any cancellation and reasonable administration fees.

10.4 Our Right to Refuse a Fare Refund 
We may decide to refuse to give you a refund if you apply for it after the end of the validity period for the Ticket purchased. 

We may decide to refuse to give you a refund if, when you arrived in a country, you presented your Ticket to us or to government officials as evidence of your intention to leave that country, unless you can prove to us that you have permission to stay in the country or you will be leaving the country on another airline or on another form of transport.

10.5 Currency 
We reserve the right to make a refund in the same manner and the same currency used to pay for the Ticket.
	Стаття 10 - Повернення вартості перевезення, податків, зборів та витрат

10.1 Загальні положення

Якщо ми не зможемо забезпечити перевезення згідно з Контрактом перевезень, або якщо відшкодування сплачується відповідно до цих Умов перевезення або наших Правил подорожування, компенсація вартості вашого Квитка або будь-якої невикористаної частини його та будь-яких Податків, зборів та витрат буде здійснена нами відповідно до цієї Статті та наших правил щодо вартості перевезення та за Тарифами й нашими Правилами перевізника. Відповідні Податки, збори та витрати, сплачені вами під час видачі Квитка, будуть включені до компенсацій вартості при необхідності. 

Якщо після здійснення бронювання ви не полетіли нашим рейсом, незважаючи, підлягає вартість сплаті компенсації чи не підлягає, ви будете мати право звернутися з вимогою компенсувати вам будь-які Податки, збори та витрати, сплачені вами, які ми не зобов’язані сплачувати будь-якому державному або іншому органу влади. Ми зберігаємо за собою право утримати відповідний адміністративний збір від будь-якої компенсації у разі, якщо ви не полетіли нашим рейсом, незважаючи на наявність рейсу.

Якщо інше не заявлено нами, ми здійснимо компенсацію тільки особі, прізвище якої вказано у Квитку або особі, яка сплатила за Квиток. Якщо ви маєте намір отримати компенсацію, ви повинні довести нам, що ви є особою, прізвище якої вказано у Квитку або, якщо це так, особою, яка сплатила за Квиток. 

Якщо Квиток був сплачений будь-ким іншим ніж клієнт, прізвище якого вказано у ньому, та якщо в ньому вказано, що до компенсації запроваджуються обмеження, ми зробимо компенсацію тільки особі, яка сплатила за Квиток.

За винятком випадків, коли ви звертаєтеся за компенсацією щодо втраченого Квитка, ми здійснюємо компенсацію, тільки якщо ви спочатку надасте нам Квиток та всі невикористані польотні купони.

10.2 Вимушена компенсація вартості

Якщо ми скасуємо рейс або не зможемо зробити посадку в пункті вашого призначення та при відсутності будь-яких альтернативних рейсів, або ми відмовимося перевозити вас згідно зі Статтею 7.1, або якщо компенсація повинна бути сплачена вам відповідно до цих Умов перевезення, розмір компенсації складатиме:

· якщо ви не використали будь-яку частину вашого Квитка, компенсація буде дорівнювати вартості та будь-яким Податкам, зборам та витратам, які ви сплатили.

· якщо ви використали частину Квитка, компенсація буде дорівнюватися щонайменш різниці між вартістю та будь-якими Податками, зборами та витратами, які ви сплатили, та між вартістю і будь-якими Податками, зборами та витратами за подорож між пунктами, для якої ви використали ваш Квиток.

10.3 Добровільна компенсація вартості

Якщо ви маєте право на компенсацію вартості вашого Квитка з причин інших ніж ті, які вказані в Статті 10.2, обсяг компенсації становитиме:

· якщо ви не використали будь-яку частину вашого Квитка, компенсація буде дорівнювати вартості та будь-яким Податкам, зборам та витратам, які ви сплатили.

· якщо ви використали частину Квитка, компенсація буде дорівнювати щонайменше різниці між вартістю та будь-якими Податками, зборами та витратами, які ви сплатили, та між точною вартістю Податків, зборів та витрат за подорож між пунктами, для якої ви використали ваш Квиток, без будь-яких зборів за скасування та відповідних адміністративних зборів.

10.4 Наше право відмовитися від сплати компенсації вартості

Ми можемо відмовити вам у компенсації вартості, якщо ви звернулися за нею після кінця терміну дії придбаного Квитка.

Ми можемо вирішити відмовити вам у компенсації, якщо, коли ви прибули в країну, ви пред’явили ваш Квиток нам або державним службовцям як доказ вашого наміру виїхати з країни, доки ви не зможете довести нам, що ви маєте дозвіл залишитися в країні або що ви залишите країну іншим літаком або іншим засобом транспорту.

10.5 Валюта

Ми зберігаємо за собою право здійснити компенсацію тим самим чином та в тій самій валюті, яку ви використали, сплачуючи за Квиток.

	Article 11 - Conduct Aboard Aircraft

11.1 Unacceptable Behaviour 
If, while you are on board the aircraft, we reasonably believe that you have put the aircraft, or any person in it, in danger; deliberately interfered with the crew in carrying out their duties; failed to obey the instructions of the crew relating to safety or security; failed to obey the seat-belt or no-smoking signs; committed a criminal offence; allowed your physical or mental state to become affected by drink or drugs; failed to obey the crew’s instructions relating to drink or drugs; made a hoax bomb threat; threatened, abused or insulted the crew or other customers or behaved in a threatening, abusive, insulting or disorderly way towards the crew or other customers or behaved in a way which causes discomfort, inconvenience, damage or injury to the crew or other customers, or in any other way behaved in breach of any law, regulation or statute, we may take any measures we think reasonable to prevent you continuing your behaviour, including restraint. 

When the aircraft lands, we may decide to make you leave the aircraft; refuse to carry you on the remaining sectors of the journey shown on your Ticket; and report the incident on board the aircraft to the relevant authorities with a view to them prosecuting you for any criminal offences you might have committed. 

11.2 Diversion Costs Caused by Unacceptable Behaviour 
If, as a result of your behaviour, we divert the aircraft to an unscheduled place of destination and make you leave the aircraft, you must pay us the reasonable and proper costs of the diversion. 

11.3 Electronic Devices 
For safety reasons, we may forbid or limit operation aboard the aircraft of electronic equipment, including, but not limited to, mobile telephones; laptop computers; personal recorders; personal radios; MP3, cassette and CD players; electronic games or transmitting devices (for example, radio-controlled toys and walkie-talkies). You must not use these items when we have told you that they are not allowed. 

The use of hearing aids and heart pacemakers is permitted.
	Стаття 11 - Поведінка на борту літака

11.1 Неприпустима поведінка

Якщо, поки ви знаходитися на борту літака, ми обґрунтовано вважаємо, що ви наражаєте літак або будь-яку особу в ньому на ризик; навмисно перешкоджаєте роботі членів екіпажу літака, які виконують свої обов’язки; не виконуєте інструкції екіпажу відносно безпеки; не виконали дії, позначені як: пристебнути ремені безпеки або не палити; вчинили кримінальний злочин; дозволили, щоб ваш фізичний або психічний стан перебував під впливом алкоголю або наркотичних засобів; пожартували про наявність загрози від бомб; загрожували, ображали або поводили себе непристойним способом по відношенню до членів екіпажу літака або інших клієнтів, або поводилися загрозливим, образливим та непристойним способом по відношенню до екіпажу або інших клієнтів, або будь-яким іншим чином ваша поведінка порушувала будь-який закон, правило або статут, ми можемо вжити заходів, які вважаємо обґрунтованими, щоб упередити продовження вашої поведінки, включаючи ізолювання.

Коли літак зробить посадку, ми можемо вирішити примусити вас залишити літак; відмовитися перевозити вас до вказаних у вашому Квитку пунктів подорожі, що залишилися; та доповісти про інцидент на борту літака відповідним органам, щоб вони порушили справу відносно вас за будь-які кримінальні злочини, які ви могли вчинити.

11.2 Витрати при зміні напряму внаслідок неприпустимої поведінки 

Якщо внаслідок вашої поведінки, ми змінили маршрут літака  і спрямували до не вказаного в розкладі пункту призначення та примусили вас залишити літак, ви повинні сплатити нам обґрунтовані та точні суми витрат за цю зміну.

11.3 Електронні пристрої

З причин безпеки ми можемо заборонити або обмежити використання на борту літака електронних пристроїв, включаючи, але не обмежуючись, мобільними телефонами; невеликими портативними комп’ютерами; персональними магнітофонами; персональними радіоприймачами; MP3, касетними та CD плеєрами; електронними іграми або передаючими пристроями (наприклад, радіо-керуючи іграшки та рації). Ви не повинні використовувати ці предмети, після того, як вас повідомили, що вони заборонені.

Дозволяється використовувати слухові апарати та кардиостимулятори.

	Article 12 - Arrangements for Additional Services

If we make arrangements for you with any third party to provide any services other than carriage by air, or if we issue a Ticket or voucher relating to transportation or services (other than carriage by air) provided by a third party such as hotel reservations or car rental, in doing so we act only as your agent. The terms and conditions of the third party service will apply and we shall have no liability to you except for negligence on our part in making such arrangements.
	Стаття 12 – Домовленості про надання додаткових послуг

Якщо ми уклали будь-які домовленості для вас з будь-якою третьою стороною для забезпечення будь-яких послуг інших ніж повітряне перевезення, або якщо ми видали вам Квиток або ваучер стосовно перевезення або послуг (інших ніж повітряне перевезення), які надає третя сторона, наприклад, резервування місць в готелі або оренда автомобіля, виконуючи це ми діємо лише як ваш агент. Застосовуватимуться терміни та умови послуг третьої сторони та ми не будемо нести ніяких зобов’язань перед вами, крім за недбалість з нашої сторони при укладанні таких домовленостей.

	Article 13 - Administrative Formalities 

13.1 Travel Documents 
Prior to travel, you must present all exit, entry, health and other documents required by law, regulation, order, demand or other requirement of the countries concerned, and permit us to take and retain copies thereof. 
We reserve the right to refuse carriage if you have not complied with these requirements, or your travel documents do not appear to be in order. 

13.2 Refusal of Entry 
If you are refused entry to a country, you must pay any fine, penalty or charge imposed on us by the government concerned; any detention costs we are charged; the fare for transporting you back to your place of departure; and any other costs we reasonably pay or agree to pay. 

We will not refund to you the fare for carrying you to the place where you were denied entry. 

13.3 Customer Responsible for Fines, Detention Costs etc 
You must repay us fines, detention costs and other charges. If we have to pay any fine, penalty, fee, charge or costs (such as detention costs) because you have failed to obey any laws or regulations, or other travel requirements of the country to which you have travelled to or to produce the necessary documents needed by that country, you must repay us the amount we have paid as a result. We may take this amount from the value of any unused part of your Ticket, or any of your money we have in our possession. 

13.4 Customs Inspection 
If necessary, you must be present when your baggage is inspected by customs or other Government officials. We will not be liable to you for any damage you suffer in the course of an inspection or because you are not present. 

13.5 Security Screening 
You must allow us, government officials, airport officials, or us to carry out security screening of you or your baggage.
	Стаття 13 – Адміністративні формальності

13.1 Проїзні документи

Перед подорожжю ви повинні надати всі документи про в’їзд, виїзд, стан здоров’я та інші документи, які потрібні за законом, нормативним актом, наказом, необхідністю або іншими вимогами країни, якої це стосується, та дозволити нам зняти та зберігати копії документів. 

Ми зберігаємо за собою право відмовитися від перевезення, якщо ви не підкорилися цим вимогам, або якщо виявилося, що ваші проїзні документи не в порядку.

13.2 Відмова у в’їзді

Якщо вам відмовили в’їхати до країни, ви повинні сплатити пеню, штраф або витрати, які накладені на нас державою, якої це стосується; ми вимагаємо сплатити будь-які витрати за затримку; вартість за зворотне перевезення вас до пункту відправлення; та будь-які інші необхідні витрати, які ми сплачуємо або погоджуємося сплатити.

Ми не компенсуємо вам вартість перевезення до пункту, в якому вам відмовили у в’їзді.

13.3 Клієнт відповідає за штрафи, вартість затримки, тощо

Ви повинні відшкодувати нам штрафи, вартість затримки та інші витрати. Якщо ми повинні сплатити будь-які штрафи, пеню, збори, витрати або вартості (такі як вартість затримки), тому що ви не виконали будь-які закони або правила або інші вимоги подорожування країни, до якої ви приїхали або неспроможні пред’явити необхідні документи за вимогами цієї країни, ви повинні відшкодувати нам суму, яку ми в результаті сплатили. Ми можемо утримати цю суму від вартості будь-якої невикористаної частини вашого Квитка, або від будь-якої суми грошей, що знаходиться в нашому розпорядженні.

13.4 Митний контроль

При необхідності ви можете бути присутнім при перевірці вашого багажу службовцями митниці або іншими Державними службовцями. Ми не будемо нести зобов’язань перед вами за будь-яке пошкодження, що ви зазнали під час контролю або у разі вашої відсутності.

13.5  Обстеження на екрані

Ви повинні дозволити нам, державним службовцям або службовцям аеропорту проводити ретельне обстеження вас та вашого багажу на екрані.

	Article 14 - Liability for Damage

14.1 These Conditions of Carriage govern our liability to you. The Conditions of Carriage of any and each other carrier involved in your journey govern its liability to you. 

14.2 The liability rules of the Convention, as varied by the rest of this Article 14, will apply to international carriage, as defined in the Convention. 

14.3 Our Liability for the Death Wounding or Other Bodily Injury of Customers 

14.3.1 Our liability for damages sustained in the event of death, wounding or any other bodily injury by a customer in the event of an accident shall not be subject to any financial limit, be it defined by law, convention or contract. 

14.3.2 In accordance with EU Council Regulation 2027/97 the following conditions apply: 

In the event of an accident, our liability is not subject to any financial limit, be it defined by law, convention or contract in respect of damages sustained in the event of death, wounding or any other bodily injury by a customer. We have insurance cover of at least 100,000 SDR per customer and no less than the minimum stipulated by the Civil Aviation Authority. 

14.3.3 For any damages up to the sum of the equivalent of 100,000 SDRs, we shall not exclude or limit our liability by proving that we and our agents have taken all necessary measures to avoid the damage or that it was impossible for us or our agents to take such measures. 

14.3.4 Notwithstanding the provisions of 14.3.3, if we prove that the damage was caused by, or contributed to by, the negligence of the injured or deceased customer we may be exonerated wholly or partly from our liability in accordance with applicable law. 

14.3.5 We shall, without delay, and in any event not later than 15 days after the identity of the natural person entitled to compensation has been established, make such advance payments as may be required to meet immediate economic needs on a basis proportionate to the hardship suffered. 

14.3.6 Without prejudice to clause 14.3.5, an advance payment shall not be less than the equivalent of 15,000 SDRs per customer in the event of death. 

14.3.7 An advance payment shall not constitute recognition of our liability. 

14.3.8 An advance payment may be offset against any subsequent sums paid on the basis of our liability. 

14.3.9 An advance payment is not returnable, except in the cases described in clause 14.3.4, or in circumstances where it is subsequently proved that the person who received the advance payment caused, or contributed to, the damage by negligence or was not the person entitled to compensation. 

14.3.10 We are not responsible for any illness, injury or disability, including death, attributable to your physical condition or for the aggravation of such condition. 
14.4 Our Liability for Damage to Baggage 

14.4.1 We are not liable for damage to Unchecked Baggage unless we caused the damage by our negligence. 

14.4.2 Our liability for damage to Checked Baggage is limited by the Convention except where you prove that the damage resulted from an act or failure to act done with either the intention of causing damage; or recklessly and with knowledge that damage would probably result. 
In most cases the convention provides for a limit of: 
• 17 SDRs for each kilo of your Checked Baggage; and 
• 332 SDRs for all your Unchecked Baggage. 
If the law which applies provides for different limits of liability, those apply. 

14.4.3 If the weight of your Checked Baggage is not recorded on the baggage receipt, we will presume that it is not more than the free baggage allowance for the class of carriage concerned. 

14.4.4 We are not liable for any damage caused by your baggage. 

14.4.5 You are responsible for any damage caused by your baggage to other 
people and property, including our property. 

14.4.6 We are not liable in any way whatever for damage to items which you are forbidden from including in your Checked Baggage under Article 8.3.1, 8.3.3 and 8.3.4. These items include fragile or perishable items, items with a special value, such as money, jewellery, precious metals, computers, personal electronic devices, share certificates, bonds and other valuable documents, business documents, or passports and other identification documents. 

14.5 General 

14.5.1 We are not liable for any damage arising from the fact that we have obeyed laws or government rules and regulations; or you have not obeyed laws or government rules and regulations. 

14.5.2 Except where these Conditions of Carriage say differently, we are liable to you only for compensatory damages which you are entitled to recover for proven losses and costs under the Convention. 

14.5.3 We shall furthermore not be liable for indirect or consequential damages of any nature whatsoever and howsoever arising. 

14.5.4 Our Contract of Carriage with you (including these Conditions of Carriage and exclusions or limits of liability) applies to our Authorised Agents, servants, employees and representatives in the same way as it applies to us. As a result, the total amount you can recover from us and our Authorised Agents, servants, employees, and representatives will not be more than the total amount of our own liability, if any. 

14.5.5 Unless we say otherwise, nothing in these Conditions of Carriage gives up any exclusion or limitation of liability to which we are entitled under the Convention or any laws which may apply. 

14.5.6 Nothing in these Conditions of Carriage prevents us from excluding or limiting our liability under the Convention or any laws which apply; or gives up any defence available to us under the Convention or any laws which apply; against any public social insurance body or any person liable to pay, or who has paid, compensation for the death, wounding or other bodily injury of a customer.
	Стаття 14 – Зобов’язання щодо пошкодження

14.1 Ці Умови перевезення регулюють наші зобов’язання відносно вас. Умови перевезення будь-якого та кожного перевізника, який бере участь у вашій подорожі, регулюють ці зобов’язання відносно вас.

14.2 Правила відповідальності згідно з Конвенцією, як зазначено далі у цій Статті 14, застосовуватимуться до міжнародного перевезення, як визначено в Конвенції.

14.3 Наша Відповідальність за смертельне поранення або інші тілесні ушкодження клієнтів

14.3.1 Наша відповідальність за збитки у разі смерті, поранення або будь-яких інших тілесних ушкоджень через нещасний випадок не підлягає будь-якому фінансовому обмеженню, якщо це встановлено законом, конвенцією або контрактом.

14.3.2 Відповідно до Нормативних актів Ради ЕС 2027/97 застосовуються наступні умови:

У нещасному випадку наша відповідальність не підлягає будь-яким фінансовим обмеженням, незважаючи, чи було це встановлено законом, конвенцією або контрактом відносно пошкоджень у разі смерті, поранення або будь-яких інших тілесних ушкоджень клієнта. Наш розмір страхової відповідальності складає щонайменше 100,000 СПЗ (спеціальних прав запозичання) на клієнта та не менше ніж мінімум, передбачений Міжнародною організацією цивільної авіації.

14.3.3 За будь-які збитки менше суми, еквівалентної 100,000 спеціальним правам запозичання, ми не виключаємо або не обмежуємо наші зобов’язання надати докази того, що ми або наші агенти вжили всіх необхідних заходів, щоб запобігти нанесенню збитків, або що для нас або наших агентів було неможливо вжити таких заходів.

14.3.4 Незважаючи на положення 14.3.3, якщо ми доведемо, що збитки були спричинені або нанесені через недбайливість клієнта, який зазнав пошкодження або вмер, ми можемо частково або повністю зняти з себе наші зобов’язання згідно з відповідним законом. 

14.3.5 Ми обов’язково без затримки та у будь-якому випадку не пізніше 15 днів  після встановлення індивідуальності фізичної особи, яка має право на компенсацію, здійснимо авансові виплати, щоб задовольнити невідкладні економічні потреби пропорціональні тяжкому випробуванню, яке було перенесено. 

14.3.6 Дотримуючись положень параграфу 14.3.5, авансова виплата на клієнта у разі смерті буде не менше ніж еквівалентна сума 15,000 спеціальних прав запозичання.

14.3.7 Авансова виплата не означатиме визнання нашої відповідальності.

14.3.8 Авансова виплата може бути компенсацією замість наступних сум, які сплачуватимуться на основі нашої відповідальності.

14.3.9 Авансова виплата не підлягає поверненню за винятком випадків, зазначених у параграфі 14.3.4, або при обставинах, коли пізніше підтверджується, що особа, яка отримала авансова виплату з приводу або як внесок за збиток через недбайливість або не була особою, яка мала право на компенсацію.

14.3.10 Ми не несемо відповідальність за будь-яку хворобу, пошкодження або неспроможність, включаючи смерть, що є наслідком вашого фізичного стану або погіршення такого стану.

14.4 Наша відповідальність за пошкодження багажу

14.4.1 Ми не несемо відповідальність за пошкодження Незареєстрованого багажу, якщо це не було спричинено через нашу недбайливість.

14.4.2 Наша відповідальність за пошкодження Зареєстрованого багажу обмежена Конвенцією за винятком випадків, коли ви можете довести, що пошкодження сталося внаслідок дії або невдалої спроби, зробленої з наміром спричинити збитки, або внаслідок нерозсудливості та з розумінням, що збитки будуть нанесені.

У більшості випадків конвенція забезпечує ліміт:

· 17 спеціальних прав запозичання за кожен кілограм вашого Зареєстрованого багажу; та

· 332 спеціальних прав запозичання за ваш Незареєстрований багаж.

Якщо закон, що застосовується, забезпечує різні ліміти відповідальності, застосовуються ці ліміти.

14.4.3 Якщо вага вашого Зареєстрованого багажу не записана в Багажній квитанції, ми вважатиме, що вона не більше ніж норма дозволеного безкоштовного багажу відповідного класу.

14.4.4 Ми не несемо відповідальність за збитки, які спричинені вашим багажем.

14.4.5 Ви будете нести відповідальність за будь-які збитки, спричинені вашим багажем іншим людям та власності, включаючи нашу власність.

14.4.6 Ми не несемо відповідальність за будь-які пошкодження речей, які ви, незважаючи на заборону, включили до вашого Зареєстрованого багажу згідно зі Статтями 8.3.1, 8.3.3 та 8.3.4. Ці речі включають ламкі або швидкопсувні предмети, предмети, які мають особливу вартість, такі як гроші, ювелірні прикраси, дорогоцінні метали, комп’ютери, персональні електронні пристрої, сертифікати акцій, облігації та інші цінні папери, документи щодо бізнесу або паспорти та інші ідентифікаційні документи.

14.5 Загальні положення

14.5.1 Ми не несемо відповідальність за збитки, що виникли внаслідок того, що ми підкорилися законам або державним правилам та нормативним актам.

14.5.2 Крім випадків, коли ці Умови перевезення стверджують інше, ми зобов’язані сплатити вам тільки компенсаторні збитки, які ви маєте право стягати за доведені збитки та витрати відповідно до Конвенції.

14.5.3 Крім того, ми не будемо нести відповідальність за непрямі або побічні збитки будь-якого типу, що могли виникнути будь-яким чином.

14.5.4 Наш Контракт перевезення, укладений з вами (включаючи ці Умови перевезення та винятки або обмеження відповідальності) застосовується до наших Уповноважених агентів, службовців, працівників та представників так саме, як це застосовується до нас. В результаті загальна сума, яку ви можете стягнути з нас та з наших Уповноважених агентів, службовців, працівників та представників не буде більше ніж загальна сума нашої власної відповідальності, якщо така існує.

14.5.5 Якщо нами не стверджено інше, ніщо в цих Умовах перевезення не перешкоджатиме нам виключити або обмежити нашу відповідальність згідно з Конвенцією або будь-якими законами, які можуть застосовуватися.

14.5.6 Ніщо в цих Умовах перевезення не перешкоджатиме або обмежуватиме нашу відповідальність згідно з Конвенцією або будь-якими законами, що застосовуються; або лишатиме нас захисту згідно з Конвенцією або будь-якими законами, які застосовуються; від будь-якого державного інституту соціального страхування або будь-якої особи, яка зобов’язана сплатити, або яка сплатила компенсацію за смерть, поранення або інше тілесне ушкодження клієнта.

	Article 15 - Time Limitation for Claims and Actions

15.1 Notice of Claims

15.1.1 If your Checked Baggage is damaged (including partial loss) you must advise us in writing to us immediately you discover the damage and, at the latest, within (7) seven days from the date you received the Checked Baggage. 

15.1.2 If your Checked Baggage is delayed, you must advise us in writing to us within (21) twenty-one days at the latest of the Checked Baggage being made available to you. 

15.2 Limitation of Actions 

You will have no right to damages if an action is not brought within two years calculated from the date of arrival at the place of destination; the date on which the aircraft ought to have arrived; or the date on which the carriage stopped. 

The method of calculating the period of limitation will be determined by the law of the court where the case is heard. 

15.3 Modification and Waiver 
None of our Authorised Agents, servants, employees or representatives has authority to alter, modify or waive any provision of these Conditions of Carriage.
	Стаття 15 – Терміни подання претензій та позовів 

15.1 Повідомлення про претензію

15.1.1 Якщо ваш Зареєстрований багаж пошкоджений (включаючи часткову втрату), ви повинні невідкладно сповістити нас у письмовій формі про виявлене пошкодження та не пізніше (7) семи днів від дати отримання Зареєстрованого багажу.

15.1.2 Якщо ваш Зареєстрований багаж затримано, ви повинні сповістити нас в письмовій формі не пізніше (21) двадцяти одного дня про Зареєстрований багаж, що має бути наданий вам.

15.2 Терміни подання позовів

Ви не матиме право подавати позив за понесені збитки, якщо це не було зроблено протягом двох років від дати прибуття до пункту призначення; дати, в яку літак повинен був приземлитися; або дату, в яку було зупинено перевезення.

Метод визначення періоду обмеження встановлюється законом суду, в якому слухається справа. 

15.3 Модифікація та відмова

Ніхто з наших Уповноважених агентів, службовців, працівників або представників не має повноважень змінити, модифікувати або відмовитися від будь-якого положення цих Умов перевезення.

	Article 16 - Our Regulations

Carriage of you and your baggage is also provided in accordance with certain other regulations and conditions applying to or adopted by us. These regulations as varied from time to time are important and concern among other things: 
• unaccompanied children; 
• customers with limited mobility; 
• pregnant women and sick customers; 
• carriage of animals; 
• forbidden items in baggage; 
• restrictions on using electronic devices on board the aircraft; 
• smoking and drinking alcohol on board the aircraft; and 
• limits on the measurements, size and weight of baggage. 

Further details on these regulations and conditions are available on our Website or upon request.
	Стаття 16 – Наші правила

Перевезення вас та вашого багажу забезпечується відповідно також до спеціальних інших правил та умов, що застосовуються або приймаються нами. Ці правила, які змінюються час від часу, є важливими та крім інших питань стосуються наступного:

· дітей без супроводу;

· клієнтів з обмеженою рухомістю;

· вагітних жінок та хворих клієнтів;

· перевезення тварин;

· заборонених предметів у багажу;

· обмеження щодо використання електронних пристроїв на борту літака;

· паління та розпивання алкогольних напоїв на борту літака; та 

· лімітів щодо розмірів, обсягу та ваги багажу.

Наступні деталі стосовно цих правил та умов є в наявності на нашому Вебсайті або за запитом.

	Article 17 - Interpretation

The title of each Article of these Conditions of Carriage is for convenience only, and is not to be used for interpretation of the text.
	Стаття 17 – Інтерпретація

Заголовок кожної Статті цих Умов перевезення визначений тільки для зручності, та не повинен використовуватися для тлумачення тексту.

	Article 18 - Choice of Law & Jurisdiction

By buying this ticket, the passenger confirms herewith that he/she has agreed on all terms and conditions as issued and amended by the Carrier from time to time. In case of any dispute related to any/all of the services as provided by the Carrier and/or any of its authorized representatives before, during and/or after the provision of the service, such dispute shall be exclusively and solely raised, filed, submitted, registered and/or presented in front of any of the legal courts operating in the Emirate of Sharjah in the United Arab Emirates.
	Стаття 18 – Вибір закону та юрисдикції

Купуючи цей квиток, пасажир підтверджує тим, що він/вона погоджуються зі всіма термінами та умовами, які видаються та змінюються Перевізником час від часу. У разі будь-якого спору відносно будь-яких / всіх послуг, що забезпечував Перевізник та/або будь-хто з його уповноважених представників до того часу, протягом та/або після забезпечення послуги, такий спір буде виключно та лише порушуватися, подаватися на розгляд, реєструватися та/або представлятися в будь-яких законних судах, які діють в еміраті Шарджах Об’єднаних Арабських Еміратів.


	Travel Regulations 

 All travel remains subject to air arabia Conditions of Carriage and such 

Conditions prevail in the event of inconsistency with these Travel Regulations. 

1. Important information on New Liquid Policy for hand baggage

2. Reservations and Tickets 

3. Fares 

4. Visit Visa 

5. Flight Changes

6. Cancellations, Credits & Refunds

7. Method of Payment 

8. Taxes, Fees and Charges 

9. Handling Charges 

10. Seat Requests 

11. Customers with Special Needs

12. Expectant Mothers 

13. Infants 

14. Unaccompanied Children 

15. Check-in 

16. Connecting Flight/Transfer Baggage

17. Boarding Pass

18. Departure Gate 

19. Denied Boarding

20. Conduct Onboard Aircraft

21. Baggage Allowances. Please read

22. Excess Baggage Charges 

23. Items Unacceptable as Baggage 

24. Non-Standard Items of Baggage 

25. Animals / Pets 

26. Lost or Damaged Baggage 

      27.Contact air arabia
	Правила подорожування

Всі подорожі підпорядковується Умовами перевезення air arabia та ці Умови превалюють у разі виникнення суперечностей з вказаними Правилами подорожування.

1. Важлива інформація про Нову політику щодо перевезення рідких речовин у ручній поклажі

2. Бронювання та квитки

3. Вартість перевезень

4. Гостьові візи

5. Зміни рейсу

6. Скасування, кредити та компенсація

7. Метод оплати

8. Податки, збори та витрати

9. Витрати за оформлення

10. Запити щодо місць

11. Клієнти з особливими потребами

12. Вагітні жінки

13. Грудні діти

14. Діти без супроводу

15. Реєстрація

16. Стиковочні рейси / Перевезення багажу

17. Посадковий талон

18. Контрольно-пропускний пункт

19. Відмова у посадці

20. Поведінка на борту літака

21. Норми багажу. Будь ласка, прочитайте

22. Збори за багаж понад встановленої норми

23. Предмети, що не приймаються як багаж

24. Нестандартні предмети багажу

25. Тварини / Кімнатні тварини

26. Втрата або пошкодження багажу

27. Контактна інформація air аrabia

	Important Information for air arabia Passengers – A Mandatory UAE Liquid 

Policy for Hand Baggage Applies from 30 June 2007

Please make sure that you read the following requirements carefully to avoid 

confusion and longer check-in times at the airport.

1.Mandatory UAE Liquid Policy for Hand Baggage

The UAE Government has signed an agreement to comply with international 

standards on aviation liquid policy, whereby all airports across the UAE are

 required to implement the changes by the end of June 2007. 

The new regulation on liquids applies to all air passengers travelling from 

Sharjah international Airport, regardless of their destination. At Sharjah Airport, 

the changes are effective from 30 June 2007.

What are the rules regarding the carriage of liquids on a flight?

 Any liquids, aerosols, gels or pastes greater than 100ml each must be packed in

 your check-in baggage. Any individual container over 100ml in your hand

 baggage (even if less than 100ml still inside) will not be allowed onboard and 

 will be confiscated by security. 

Any liquids, aerosols, gels or pastes less than 100ml must be held in individual

 containers. This may include:

· Liquid or aerosol deodorants 

· Perfumes 

· Creams 

· Hair gel, hair spay 

· Suntan lotions 

· Toothpaste 

· Shampoo 

· Cosmetics such as mascara and lip gloss 

· Water and other drinks, soups and syrups 

· Other items of similar consistency 

The containers must be carried in a separate clear plastic, zip-top or re-sealable

bag that does not exceed 20 cm x 20cm or equivalent to one litre capacity.

Items must fit in the bag comfortably and the bag must be completely closed.

At the airport security search, the plastic bag must be removed from hand 

baggage and x-ray screened separately.

Any liquids, aerosols, gels or pastes less than 100ml must be held in individual

 containers. This may include:

· Liquid or aerosol deodorants 

· Perfumes 

· Creams 

· Hair gel, hair spay 

· Suntan lotions 

· Toothpaste 

· Shampoo 

· Cosmetics such as mascara and lip gloss 

· Water and other drinks, soups and syrups 

· Other items of similar consistency 

The containers must be carried in a separate clear plastic, zip-top or re-sealable

bag that does not exceed 20 cm x 20cm or equivalent to one litre capacity.

Items must fit in the bag comfortably and the bag must be completely closed.

At the airport security search, the plastic bag must be removed from hand 

baggage and x-ray screened separately.

Does the bag have to be a particular type?

You may use any kind of bag provided that it is:

•
Clear plastic 

•
No bigger than 20 cm x 20 cm or equivalent to one litre capacity 

•
A zip-top or re-sealable.

Can I use a bigger bottle or container if the quantity of liquid does not exceed 

100ml?

No. The container must not exceed the permitted size of 100ml for passengers 

departing Sharjah Airport.

Are there certain liquid types I cannot take onboard?

No, as long as the container is not larger than 100ml. You may take cosmetic 

and toiletry liquids, such as toothpaste, shampoo, suntan lotion, hair spray and 

hair gel, liquid or aerosol deodorants, mascara and lip gloss.

Do solid cosmetics and toiletries such as lipstick or stick deodorant need to go in the clear plastic bag?

No. Non-liquid based toiletries and cosmetics may be packed in your hand

 baggage with a plastic bag.

Can I take more than one clear plastic bag with me?

No. You will only be allowed one bag per person.

Are there any exceptions for certain liquid containers?

Yes. Exceptions are made for medications, baby milk/foods and special dietar

 or other medical requirements. For the liquid to be exempted you will be 

required to provide proof for the exempted liquid, for example a doctor’s 

certificate for a condition. Please note that you will only be allowed an amount of

liquid that is sufficient for the journey you are taking that day.

Can I still purchase Duty Free Goods?

Yes. When you make a purchase onboard and you are NOT transiting and

 boarding another flight then no further action is required. In the case of airport 

transit to another flight, the crew onboard will seal your purchase in a secure 

bag. Please do not open/tamper with the bag otherwise it will be confiscated a

t the next security screening point prior to boarding your connecting flight.

When you make a purchase at a Duty Free Shop, Duty Free Shop staff will seal

your purchase in a secure plastic bag. Again, please do not open/tamper with the

 bag otherwise it will be confiscated at the security screening point prior to 

boarding the aircraft. 
	Важлива інформація для пасажирів air аrabia –Політика ОАЕ щодо перевезення рідких речовин у ручній поклажі, що є обов’язковою, та застосовується з 30 червня 2007 року

Будь ласка, переконайтеся в тому, що ви уважно прочитали наступні вимоги, щоб уникнути непорозуміння та не витрачати на реєстрацію в аеропорту більше часу.

1.Обов’язкова Політика ОАЕ щодо перевезення рідких речовин у ручній поклажі 

Уряд ОАЕ підписав угоду, що відповідає міжнародним стандартам, викладеним в авіаційній політиці щодо перевезення рідких речовин; від усіх аеропортів на території ОАЕ вимагається запровадити всі внесені зміни до кінця червня 2007 року.

Нові правила стосовно перевезення рідких речовин застосовуються до всіх пасажирів, які від’їжджають з міжнародного аеропорту Шарджах, незважаючи на місце призначення. В аеропорті Шарджах зміни до політики набули чинності 30 червня 2007 року.

Які правила застосовуються до перевезення рідких речовин у літаку?

Якщо об’єм кожної з будь-яких рідких речовин, аерозолів, гелів або клеїв перевищує 100 мл, ця річ упаковується у ваш зареєстрований багаж. На борт літака не дозволяється проносити в ручній поклажі будь-який окремий контейнер більше 100 мл (навіть якщо його вміст менше 100 мл), інакше він буде конфіскований службою безпеки.

 Будь-які рідкі речовини, аерозолі, гелі або клеї менше 100 мл повинні знаходитися в окремих контейнерах. Це можуть бути:

· Рідкі або аерозольні дезодоранти

· Парфуми

· Креми

· Гелі для волосся, лак для волосся

· Лосьйон для загару

· Зубна паста

· Шампунь

· Косметика, така як, туш для вій та блиск для губ

· Вода та інші напої, супи та сиропи

· Інші речовини подібної консистенції

Контейнери повинні переноситися в окремому прозорому пластиковому пакеті, верх якого має відкриватися або наново герметично закриватися, розміри не повинні перевищувати 20 см х 20 см або бути еквівалентні одному літру об’єму.

Контейнери повинні бути пристосовані до розмірів сумки, та сумка повинна повністю закриватися.

При обстеженні службою безпеки в аеропорту пластиковий пакет необхідно дістати з ручної поклажі для окремого обстеження на екрані за допомогою рентгенівських променів.

Будь-які рідкі речовини, аерозолі, гелі або клеї менше 100 мл повинні знаходитися в окремих контейнерах. Це можуть бути:

· Рідкі або аерозольні дезодоранти

· Парфуми

· Креми

· Гелі для волосся, лак для волосся

· Лосьйон для загару

· Зубна паста

· Шампунь

· Косметика, така як, туш для вій та блиск для губ

· Вода та інші напої, супи та сиропи

· Інші речовини подібної консистенції

Контейнери повинні переноситися в окремому прозорому пластиковому пакеті, верх якого має відкриватися або наново герметично закриватися, розміри не повинні перевищувати 20 см х 20 см або бути еквівалентні одному літру об’єму.

Контейнери повинні бути пристосовані до розмірів сумки, та сумка повинна повністю закриватися.

При обстеженні службою безпеки в аеропорту пластиковий пакет необхідно дістати з ручної поклажі для окремого обстеження на екрані за допомогою рентгенівських променів.

Чи повинен пакет для речей бути спеціальної моделі?

Ви можете використовувати будь-яку модель пакету за умови, що це:

· Прозорий пластиковий пакет

· Не більше 20 см х 20 см або об’єм якого еквівалентний одному літру

· Має верх, що відкривається, або який можна наново герметично закрити.

Чи можу я скористатися більшим за розміром флаконом або контейнером, якщо об’єм рідини не перевищує 100 мл?

Ні. Для пасажирів, які відправляються з аеропорту Шарджах, дозволений об’єм контейнеру не повинен перевищувати 100 мл.

Чи є такі види рідини, які я не можу брати на борт літака?

Ні, якщо об’єм контейнера не перевищує 100 мл. Ви можете взяти з собою косметичні та парфумерні рідини, такі як зубна паста, шампунь, лосьйон для загару, лак для волосся та гель для волосся, рідкі та аерозольні.

Чи обов’язково переносити не рідку косметику та парфуми, такі як 

губна помада або сухий дезодорант, у прозорому пластиковому пакеті?

Ні. Косметичні засоби, основа яких не є рідкою, можна покласти у вашу ручну поклажу в пластиковому пакеті.

Чи можу я взяти з собою більше ніж один пластиковий пакет?

Ні. Одній особі дозволяється проносити з собою тільки один пластиковий пакет

Чи є будь-які винятки стосовно контейнерів для окремих рідких речовин?

Так. Винятки зроблені для лікувальних засобів, продуктів дитячого харчування / дитячих молочних продуктів та продуктів спеціальної дієти або інших засобів за медичними призначеннями. Щоб отримати дозвіл для рідкої речовини, ви повинні надати нам доказ щодо цієї виняткової рідини, наприклад, довідку від лікаря про стан здоров’я. Будь ласка, зверніть увагу, що ви отримаєте дозвіл на такий об’єм рідини, що є достатнім для подорожі, яку ви здійснюєте в цей день.

Чи можу я купувати безмитні товари?

Так. Не потрібно виконувати будь-які подальші дії, коли ви купуєте ці товари на борту літака, та НЕ є транзитним пасажиром або не пересідаєте потім на іншій рейс. Якщо це аеропорт транзитний для другого рейсу.



	2.Reservations and Tickets

air arabia does not issue tickets for travel so at the time your reservation is 

confirmed you will be assigned a Confirmation Reference. Please keep a record

of this as the details relating to your booking will be held in our computerised

system under this unique reference. You will also be given the opportunity to

 print a Reservation Confirmation Document and Receipt which you should take

 to the airport with you.

3.Fares

air arabia fares are quoted on per person, per one way journey basis excluding

taxes, fees and charges. Surcharges may apply and fares and taxes may

fluctuate due to currency exchange rates and tax changes. Each sector of your 

journey is treated as a separate flight. 

Travel Insurance - air arabia advises all customers to take out appropriate travel 

insurance for their journey so that any monetary losses due to unforeseen

 circumstances may be recovered (subject to the terms on the policy
	2.Бронювання та квитки

Аir аrabia не видає квитки для подорожі, тому під час підтвердження вашого бронювання вам призначають номер Посилання на бронювання. Будь ласка, збережіть цей запис, оскільки деталі, що стосуються вашого замовлення, будуть знаходитися в нашій комп’ютерній системі під унікальним номером посилання. Вам також нададуть можливість надрукувати Документ про Посилання на бронювання та Квитанцію, яку ви повинні взяти з собою в аеропорт.

3.Вартість перевезень

Аir аrabia встановлює вартість перевезення на одну особу для подорожі в одному напрямку без податків, зборів та витрат. Можуть застосовуватися додаткові податки та вартості перевезень, і податки можуть змінюватися через коливання курсів валют та зміни податків. Кожна частина вашої подорожі вважається окремим польотом.

Страхування подорожі – air аrabia рекомендує всім пасажирам вибрати відповідну страховку подорожі, щоб отримати відшкодування у разі будь-яких грошових збитків через непередбачені обставини (підлягають умовам, 
визначеним у політиці.



	4.Visit Visa

Passengers holding original visa do not require OK to Board message. However 

in case passenger is traveling from India & Pakistan to UAE and holding copy of 

Sharjah immigration or DXB online visa, the sponsor or the representative of the

 passengers have to produce the original visa in person along with a fee of AED

 10 at one of our sales shop in Sharjah or Dubai or at Hala Service at Sharjah

 airport between 0830 to 15:00 and it has to be done minimum 24 hours before

 departure of the flight. These offices after verifying with the authorities 

concerned will authorize to accept the passenger by inserting a remark in the

 reservation. The failure to do so will lead in air arabia refusing to carry the 

passengers. However, depositing the original VISA at the Sharjah Airport is the 

sole responsibility of the passenger’s sponsor or representative.


	4.Гостьова віза

Для пасажирів, які мають гостьові візи, не потрібно отримувати Дозвіл до Посадкового листу. Однак, якщо пасажир подорожує з Індії та Пакистану, та має копію Шарджах імміграційної візи або візи он-лайн у форматі DXB, спонсор або представник пасажирів повинен надати оригінал візи на кожну особу разом зі збором на суму 10 дирхамів, сплаченим в одному з наших магазинів в аеропорту Шарджах або в Дубаї, або в службі Hala Service в аеропорту Шарджах з 08.30 до 15.00, що необхідно зробити щонайменш за 24 години до відправлення рейсу. Ці служби після підтвердження уповноваженими органами, яких це стосується, дають дозвіл прийняти пасажира, поставивши позначку в резервуванні. Неспроможність зробити вищезазначене призведе до відмови air arabia в перевезені пасажирів. Однак, при виняткових обставинах спонсор або представник пасажира має право залишити оригінал ВІЗИ як заставу в аеропорту Шарджах.


	
	5.Flight Changes

Reservations can be changed up to 24 hours before travel by calling air arabia's 

Call Centers or your travel agent. A fee of AED 50 (or equivalent) per passenger,

per sector will be made plus any difference in the total cost of the applicable 

flight.
	5.Зміни рейсу

Резервування можна змінити за 24 години до початку подорожі,

 подзвонивши в Телефонні центри air arabia або вашому роз’їзному агенту. Буде нарахований збір на суму 50 дирхамів (або еквівалент) на кожного пасажира, на кожну частину подорожі плюс будь-яку різницю в загальній ціні рейсу, до якого це застосовується.

	
	6.Cancellations, Credits & Refunds 

Reservations can be cancelled up to 24 hours before travel by calling an air 

arabia Call Centre or your travel agent. A fee of AED 100 (or equivalent) will be

applicable per passenger, per sector. The residual amount will be credited to the

passenger name within our reservations system and can be used within one year 

of the date of payment. The credit is only valid for the same passenger or it can

be utilized by immediate family member by paying a charge of AED 50 per 

passenger. 


	6.Скасування, кредити та компенсація

Резервування можна скасувати за 24 години до початку подорожі, зателефонувавши до Телефонного центру air arabia або вашому роз’їзному агенту. Буде нарахований збір на суму 50 дирхамів (або еквівалент) на записана на ім’я пасажира в нашій системі резервувань та може бути використана протягом року від дати оплати. Кредит діє тільки для того ж самого пасажира або може бути використаний прямим родичем при сплаті збору на суму 50 дирхамів на пасажира. 



	
	7.Method of Payment

Payment may be made by credit card through our website www.airarabia.com or 

our call centres. A 2% transaction charge is applicable for all credit card 

payments. Cash is accepted at authorised cash payment points, our Sales 

Shops and Travel Agents. A handling fee may apply for cash payments
	7.Метод оплати

Оплату можна здійснити за допомогою кредитної картки через наш веб сайт www.airarabia.com або через наші телефонні центри. Стягується 2% зборів за виконання платежів кредитною карткою. Готівка приймається у спеціально призначених для цього пунктах оплати готівкою, в наших Магазинах та Торговими агентами. При оплаті готівкою може стягуватися збір за оформлення.



	
	8.Surcharges, Taxes, Fees and Charges

In addition to the fare for your journey, you must pay any taxes, fees and 

charges imposed on us by Government or other authorities on their behalf, which

we are obliged to collect from you and pay. Taxes, fees and charges are subject 

to change and can be imposed or altered by Govt. or relevant authorities after 

the date we have confirmed your reservation and allocated a Reservation 

Confirmation. In such cases, it will be necessary to pay the difference. Similarly, 

if any taxes, fees or charges you paid to us at the time your reservation was 

confirmed and a Confirmation Reference was allocated, are then abolished or

 reduced, you will be entitled to claim a refund in the form of a credit to be used 

within 12 months from the date of payment. 

A Government tax of AMD 10,000 (equivalent USD 30) is to be paid by all 

passengers traveling from Yerevan (Armenia) at the airport.
	8.Додаткові податки, податки, збори та витрати

Крім вартості за вашу подорож ви додатково повинні сплатити будь-які податки, збори та витрати, накладені на нас Урядом або іншими органами влади від їх імені, що ми зобов’язані стягнути з вас та сплатити. Податки, збори та витрати підлягають змінам та можуть бути накладені або змінені Урядом або відповідними органами влади після дати, в яку ми підтвердили ваше бронювання та розмістили Посилання на бронювання. В таких випадках необхідно сплатити різницю. Так само, якщо були скасовані або зменшені будь-які податки, збори та витрати, сплачені при підтвердженні бронювання та розміщенні Посилання на бронювання, ви маєте право вимагати компенсацію у формі кредиту для використання протягом 12 місяців, починаючи з дати оплати. 

Податок Уряду на суму 10,000 дирхамів (еквівалентний $ 30 США) має бути сплачений всіма пасажирами, які подорожують від аеропорту Єреван.

	
	9.Handling Charges 

- Travel Agency handling fee not exceed: 

•
AED 30 (or equivalent) per passenger for travel within GCC and AED 50

 (or equivalent) per passenger for travel outside GCC.( The above mentioned 

fees will not be credited in case of cancellation ) 

•
INR 400 (one way trip) and INR 650 (return trip) per passenger for

 reservations made in India. & PKR 400 (one way trip) and PKR 650 (return trip) 

per passenger for reservations made in Pakistan. 

•
LKR 900 (one way trip) and LKR 1,500 (return trip) per passenger fo

r reservation made in Sri Lanka. 

•
EURO 12 (one way trip and return trip) per passenger for reservations

 made in Turkey and the European Union. 

•
AMD 8000 (Armenian Dram) (or equivalent) per passenger (one way trip

 and return trip) for reservations made in Armenia. 

•
BDT 600 (one way trip) and BDT 1000 (return trip) per passenger for

 reservations made in Bangladesh 

•
KZT 2500 (one way trip and return) per passenger for reservations made

 in Kazakhstan. 

-  Handling fees are not applicable on Air Arabia Holiday packages. 

-  Government tax of AMD 10000 (Equivalent 30 USD) is required to be paid by

 all passengers traveling from Yerevan (Armenia).
	9.Витрати за оформлення

- Збір за оформлення у Туристичному агентстві не перевищує:

· 30 дирхамів (або еквівалент) на пасажира за подорож у межах країн, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки, та 50 дирхамів (або еквівалент) на пасажира за подорож поза межами країн, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки. (У разі скасування вищезазначені збори не будуть підлягати кредитуванню)

· 400 індійських рупій (за подорож в одному напрямку) та 650 індійських рупій (зворотний квиток) на пасажира за бронювання, що зроблено в Індії, та 400 пакистанських рупій (за подорож в одному напрямку) та 650 пакистанських рупій (зворотний квиток) на пасажира за бронювання, що зроблено в Пакистані.

· 900 рупій Шрі-Ланки (за подорож в одному напрямку) та 1,500 рупій Шрі-Ланки (зворотний квиток) на пасажира за бронювання, що зроблено у Шрі-Ланкі.

· 12 Євро (квиток за подорож в одному напрямку та зворотний квиток) на пасажира за бронювання, що зроблено в Туреччині та країнах Європейського союзу.

· 8000 вірменських драм (або еквівалент) на пасажира (квиток за подорож в одному напрямку та зворотний квиток) за бронювання, що зроблено у Вірменії.

· 600 така Бангладешу (квиток за подорож в одному напрямку) та 1000 така Бангладеш (зворотний квиток) на пасажира за бронювання, що зроблено у Бангладеш.

· 2500 казахстанських тенге (квиток за подорож в одному напрямку та зворотний квиток) на пасажира за бронювання, що зроблено в Казахстані.

· Збори за оформлення не стягуються за святкові пакети подорожей Air Arabia.

· Податки Уряду на суму 10000 вірменських драм (еквівалентні $ 30 США) необхідно сплачувати всім пасажирам, які подорожують з Єревану (Вірменія).



	
	10.Seat Requests

We will endeavour to meet all seating requests, although these cannot be guaranteed as we may find it necessary to change your seat for operational, safety or security reasons. 

Сustomers with special needs, together with the elderly, frail or any other 

customer who, in our reasonable opinion would be unable to assist in the event of an emergency, will not be seated at or adjacent to an Emergency Exit.
	10.Запити щодо місць

Ми намагаємося задовольнити всі запити щодо місць, але не можемо це гарантувати, оскільки ми можемо визнати за необхідне змінити ваше місце через експлуатаційні причини або з причин безпеки.

Клієнтам, які мають спеціальні потреби, а також літнім або будь-яким іншим клієнтам, які ми з обґрунтованих підстав вважаємо не можуть допомогти в екстреному випадку, не будуть надаватися місця біля або поблизу Запасного виходу.

	
	11.Customers with Special Needs

air arabia must be advised of any customer with special needs or a medical condition at the time of reservation. Customers with special needs are those whose mobility is reduced due to physical incapacitation whether this is sensory or locomotory, intellectual deficiency, age, illness or any other cause of disability. Please contact our Call Centres with details quoting the Confirmation Reference in order to obtain confirmation that we can accommodate the customer on their chosen flight(s). We are unable to accept those customers with a level of disability which needs the presence of a care assistant unless a care assistant is travelling with the customer. The care assistant will need to comply with the same obligations as all other customers.

Customers with a medical condition which may be exaggerated or aggravated by the journey process of travelling by air should obtain a medical certificate from their Doctor stating the nature of their illness and their fitness to undertake the journey they are planning which must be presented to air arabia prior to the departure date of their flight. 

Wheelchairs on Board – folding wheelchairs will be carried free of charge and in addition to the normal free baggage allowance. Special arrangements need to be made and confirmation obtained for any other type of wheelchair to be carried.

Wheelchairs at the Airport – starting February 1, 2008, Sharjah International Airport shall levy a charge of AED 50 for wheelchair request to be used at the airport. This charge shall apply for all bookings made from January 28, 2008 onwards. Please note that relevant wheelchair charges may apply at other cities based on the respective airport policy. For details call the air arabia call center in your city.
	11.Клієнти з особливими потребами

Під час бронювання необхідно повідомити air аrabia про будь-яких клієнтів, що мають спеціальні потреби або особливий стан здоров’я. Клієнти з спеціальними потребами - це клієнти, чия рухомість обмежена через фізичну недієздатність незалежно від того чи є вона сенсорною або рухомою, через інтелектуальну неповноцінність, вік, хворобу або будь-які інші причини інвалідності. Будь ласка, для отримання детальної інформації щодо одержання підтвердження про нашу можливість розмістити клієнта на вибраному рейсі(ах) зв’яжіться з нашими Телефонними центрами та повідомте номер Посилання на бронювання. Ми не можемо прийняти клієнтів, рівень недієздатності яких потребує присутності особи, яка має за ними доглядати, якщо ця особа не подорожуватиме з клієнтом. Особа, яка здійснює догляд, повинна виконувати ті ж самі зобов’язання, що відносяться до всіх інших клієнтів. 

Клієнти, чий стан за медичними показниками може надмірно збуджуватися або погіршуватися у процесі подорожі літаком, повинні отримати медичну довідку від їх Лікаря з визначенням виду хвороби та здатності здійснити заплановану подорож, що має бути надана air аrabia до дати відправлення рейсу.

Крісла на колесах на борту літака – складання крісел на колесах здійснюється безкоштовно та як додаткова послуга до звичайного дозволу на безкоштовне провезення багажу. Для використання будь-яких інших крісел на колесах необхідно укласти спеціальні домовленості та отримати підтвердження.

Крісла на колесах в аеропорту – починаючи з 1 лютого 2008 року Міжнародний аеропорт Шарджах стягує збір на суму 50 дирхамів за замовлення крісла на колесах для використання в аеропорту. Цей збір застосовується до всіх замовлень, зроблених з 28 січня 2008 року і далі. Будь ласка, зверніть увагу, що збори стосовно замовлення крісел на колесах можуть застосовуватися в інших містах на підставі відповідної політики аеропорту. Щоб отримати детальну інформацію подзвоніть до Телефонного центру air аrabia у вашому місті.

	
	12.Expectant Mothers

air arabia will accept expectant Mothers for travel up to the end of their 28 th week of pregnancy without a medical certificate. If traveling from the end of their 28 th week of pregnancy a medical certificate will be required stating the number of weeks of the pregnancy and confirming the Expectant Mother is fit to fly this certificate must be signed by a doctor and is valid for 7 days from issuance. We are unable to accept those Expectant Mothers once they reach the 36 th week of their pregnancy, or in the case of those who are expecting a multiple birth after the end of their 32 nd week and therefore all flights should be completed before this time is reached. Medical certification must be supplied and signed by a doctor and is valid for 7 days from issuance. we regret that we cannot accept those completed by a registered midwife.
	12.Вагітні жінки

Аir аrabia погоджується перевозити Вагітних жінок до 28 тижнів вагітності без медичної довідки. Якщо подорож здійснюється після 28 тижнів вагітності, в медичній довідці повинен бути вказаний тиждень вагітності та підтвердження, що вагітна жінка здатна летіти; довідка має бути підписана лікарем та залишатися дійсною протягом 7 днів, починаючи з дати видачі. Ми не можемо прийняти тих Вагітних жінок, які знаходяться на 36 тижні вагітності, або якщо вони очікують багатоплідних пологів після 32 тижня, внаслідок чого всі польоти мають бути здійснені до початку цих строків. Медична довідка повинна бути видана та підписана лікарем і залишатися дійсною протягом 7 днів від дати видачі. Ми шкодуємо, що не можемо прийняти тих, кого супроводжує дипломована акушерка.



	
	13.Infants

Infants (defined as being children under the age of 2 years) may travel for AED40 (or equivalent) per sector, providing they are seated on the lap of the person accompanying them. Infants under the age of 2 weeks cannot be accepted for travel. Infants of 6 months up to 2 years may occupy a suitable and approved car-type safety seat and for which a separate seat must be purchased, at the applicable adult fare. 

Children of age 2 years and over must occupy their own seat for which they must pay the same fare as an adult.

Note that at the time of the first leg of travel if the child has not completed his 2nd birthday then he will be treated as an infant for the entire journey and the infant rate will apply, meanwhile the same infant will not be entitling for a separate seat
	13.Грудні діти

Грудні діти (визначені як діти молодше 2 років) можуть подорожувати за 40 дирхамів (або еквівалент) на етап подорожі за умови, що вони сидітимуть на колінах у осіб, які їх супроводжуватимуть. Грудні діти, яким менше 2 тижнів, не можуть бути допущені до подорожування. Немовлята з 6 місяців до 2 років можуть розташуватися у придатних та безпечних сидіннях автомобільного типу, що дозволені, для чого необхідно сплатити за окреме місце за найбільш вигідною ціною квитка для дорослого.

Діти, вік яких становить 2 роки та більше, повинні займати окремі місця, за які сплачується вартість квитка для дорослого. 

Зверніть увагу, якщо дитина не досягла 2 років на час здійснення першого етапу подорожі, до неї протягом всієї подорожі будуть ставитися як до грудної дитини, та будуть застосовуватися тарифи квитків для грудних дітей, при цьому ця дитина не буде мати право займати окреме місце.



	
	14.Unaccompanied Children 

air arabiadoes not accept children travelling unaccompanied under the age of 12 years. Minors, under 12 years must be accompanied by passenger 18 years or older.
	14.Діти без супроводу

Аir аrabia не приймає дітей, які подорожують без супроводу, якщо їм менше 12 років. Підлітки, яким менше 12 років, повинні супроводжуватися пасажиром, якому 18 років або більше.



	
	15.Check-In

Our check-in will normally open three hours prior to the scheduled departure time flight and close 1 hour prior to the scheduled departure time of the flight. 

Customers must present themselves at check-in with their Confirmation Reference and valid Passport, together with any other travel documentation required for the journey they are undertaking e.g. visa. It is the customer’s responsibility to ensure that they have the necessary valid documentation, including visas, to meet the immigration requirements of their destination. We reserve the right to refuse travel to any customer whose documents do not appear to be in order; who arrive late at check in or the boarding gate or who refuse to follow the set out rules of the airline eg. excess baggage payment. Should any of these occur we will not make any refund or provide any alternative flight. We would also draw your attention to Article 13 of our Conditions of Carriage. 

For those customers who require assistance and who have arranged this in advance, we would recommend that you check-in at least 1 hour prior to scheduled departure time. 

Customers failing to check-in by the required minimum check-in times above will not be accepted for travel and will forfeit their seats. If you arrive to check-in outside of these times you will forfeit your flight and no compensation will be given. We regret that customers who fail to check-in within the times specified will not be entitled to a refund, credit or free transfer of flights. 

As customers and their baggage are subject to security screening throughout their journey, it is recommended that you ensure that your cabin baggage is packed in such a way that, if you are requested to do so by airport personnel, you are able to transfer articles into your checked baggage. 

A Baggage Receipt will be issued for each item of baggage you check-in to be loaded into the aircraft hold, please ensure you retain the baggage receipt until such time as you are satisfied that your checked baggage has been satisfactorily delivered to you. A Baggage Tag will be affixed to each piece of checked baggage displaying the flight number and destination to which you are travelling
	15.Реєстрація

Наша реєстрація зазвичай починається за три години до часу відправлення рейса за розкладом, та закінчується за одну годину до часу відправлення рейса за розкладом.

Клієнти повинні надати при реєстрації їх Посилання на бронювання та дійсний паспорт разом з будь-яким іншим документом, наприклад, візою, що потрібна для подорожі, яку вони здійснюють. Клієнт зобов’язаний надати необхідні дійсні документи, включаючи візи, щоб відповідати імміграційним вимогам місця призначення. Ми зберігаємо за собою право відмовити в подорожі будь-якому клієнту, стан документів якого не виявився придатним; хто не прийшов на реєстрацію або контрольно-пропускний пункт вчасно, або хто відмовився дотримуватися викладених правил авіа компанії, наприклад, сплатити за багаж понад встановленої норми. Якщо відбудеться будь-що з вищенаведеного, ми не сплачуватимемо будь-які компенсації або не пропонуватимемо будь-який інший рейс. Ми також привертаємо вашу увагу до Статті 13 наших Умов перевезення.

Для тих клієнтів, які потребують допомоги, та які домовилися про це заздалегідь, ми рекомендуємо пройти реєстрацію щонайменше за 1 годину до часу відправлення рейса.  

Клієнти, які не пройшли реєстрацію до вищезазначених мінімальних термінів реєстрації, що вимагаються, не допускаються до подорожі та втрачають свої місця. Якщо ви прибули на реєстрацію пізніше цих термінів, ви втрачаєте право здійснити подорож цим рейсом та не отримаєте ніякої компенсації. Ми шкодуємо, що клієнти, які не змогли пройти реєстрацію в межах визначених термінів, не мають право отримати компенсацію, кредит або безкоштовно отримати квиток на інший рейс.

Оскільки в цілях безпеки клієнти та їх багаж підлягають обстеженню на екрані протягом їх подорожі, вам рекомендується забезпечити належне пакування вашої ручної поклажі, щоб за вимогою персоналу аеропорту ви змогли перекласти деякі речі у ваш зареєстрований багаж. 

Багажна квитанція надається на кожний окремий предмет багажу, що ви зареєстрували, щоб завантажити його в багажний відсік літака; будь ласка своєчасно переконайтеся, що ви отримали багажну квитанцію, щоб бути упевненим, що ваш зареєстрований багаж буде доставлений без перешкод. Багажна бирка прикріплюється на кожен окремий предмет зареєстрованого багажу і містить номер рейсу та пункт призначення, до якого ви подорожуєте.

	
	16.Connecting Flights/Transfer Baggage

air arabia operates online connecting flights through Sharjah with a minimum 45 minutes connection time. If you have booked a connecting flight then please indicate this when checking in. Your baggage will be checked in to your final destination. 

Please note that you should collect your connecting flight Boarding Pass from our Transfer Desk at Sharjah Airport .
	16.Стиковочні рейси / Перевезення багажу  

Аir аrabia здійснює в он-лайн режимі бронювання на стиковочні рейси через аеропорт Шарджах з стиковочним часом, що становить 45 хвилин. Якщо ви замовили стиковочний рейс, потім при реєстрації, будь ласка, повідомте про це. Ваш багаж буде зареєстрований до вашого кінцевого пункту призначення.

Будь ласка, зверніть увагу, що ви маєте забрати Посадковий талон, що знаходиться на нашому Столі реєстрації пересадок в аеропорту Шарджах. 

	
	17.Boarding Pass

Once you have completed the check-in process, we will issue you with a boarding pass on which your seat number will be displayed.
	17.Посадковий талон

Як тільки ви закінчите процес реєстрації, ми видамо вам посадковий талон, на якому буде вказаний ваш номер місця. 

	18.Departure Gate

You must make sure that you are present at the departure gate at the time you are given when you check-in; failure to do so may result in you missing your flight. We regret that customers who fail to present themselves at the departure gate promptly will not be entitled to a refund, credit or free transfer of flights.
	18.Контрольно-пропускний пункт

Ви повинні бути впевнені, що прийдете на контрольно-пропускний пункт у час, вказаний при проходженні реєстрації; інакше ви можете запізнитися на літак. Ми шкодуємо, що клієнти, які не спромоглися прийти на контрольно-пропускний пункт вчасно, не матимуть право на компенсацію, кредит або безкоштовно отримати квиток на інший рейс.



	19.Denied Boarding

If we are unable to accommodate you on board a flight for which you have:- 

•
a confirmed reservation; 

•
a valid Confirmation Reference; 

•
and for which you have checked-in within the specified minimum check-in time, 

Because it is oversold, you will be entitled to receive: 

•
a full refund on your ticket; or 

•
a seat on another of our flights as a soon as possible; or 

•
a seat on another of our flights at a later date of your choice (subject to availability) 

air arabia will also cover meals and/or refreshments in reasonable relation to the waiting time; hotel accommodation, where necessary and appropriate and the cost of surface transportation if this is required between airport and hotel or to the destination airport if alternative travel is arranged to an airport other than that originally booked. 

Please see Article 9.1.3 in our Conditions of Carriage.


	19.Відмова у посадці

Якщо ми не можемо розмістити вас на борту літака, на який ви маєте

· підтверджене бронювання;

· дійсне Посилання на бронювання;

· та якщо пройшли реєстрацію в межах визначеного мінімального терміну реєстрації,

Через те, що продано більше квитків ніж є в наявності місць, ви матиме право отримати:

· повну компенсацію за ваш квиток; або

· місце на одному з наших рейсів на найближчу дату; або

· місце на одному з наших рейсів на пізнішу дату на ваш вибір (якщо є в наявності)

Аir аrabia також забезпечує їжею та / або освіжаючими напоями в розумному відношенні до часу очікування; розміщенням у готелі, коли це необхідно та доречно, та при необхідності покриває вартість наземного перевезення між аеропортом та готелем або до аеропорту призначення, якщо альтернативний рейс влаштований з іншого аеропорту ніж той, що був замовлений спочатку.

Будь ласка, дивіться Статтю 9.1.3 в наших Умовах перевезення.



	20.Conduct onboard Aircraft

air arabia does not provide alcohol on its aircraft and passengers are not

permitted to bring their own food items on board due to Health & Safety 

Regulations. We supply refreshments and light meals on board at affordable prices. 

All air arabia services are non smoking. Customers should note that smoking is

strictly forbidden and all necessary measures will be taken to stop any customer 

from infringing this policy. 

For safety reasons, we may forbid or limit the operation aboard the aircraft 

of electronic equipment, including, but not limited to, mobile telephones, laptop 

computers, personal recorders, personal radios, MP3, cassette and CD players, 

electronic games or transmitting devices such as radio-controlled toys and 

walkie-talkies. 

The use of hearing aids and heart pacemakers is permitted. 

If, while you are on board an air arabia aircraft, we reasonably believe that you

have put the aircraft, or any person in it, in danger; deliberately interfered with 

the crew in carrying out their duties; failed to obey the instructions of the crew 

relating to safety or security; failed to obey the seat-belt or no-smoking signs; 

committed a criminal offence; allowed your physical or mental state to become 

affected by drink or drugs; failed to obey the crew’s instructions relating to drink 

or drugs; made a hoax bomb threat; threatened or abused or insulted the crew or 

other customers or behaved in a threatening, abusive, insulting or disorderly way 

towards the crew or other customers or behaved in a way which causes 

discomfort, inconvenience, damage or injury to the crew or other customers, we 

may take any measures we think reasonable to prevent you continuing your 

behaviour, including restraint.

When the aircraft lands, we may decide to make you leave the aircraft; refuse to

carry you on the remaining sectors of the journey shown in your Flight 

Confirmation Document and report the incident on board the aircraft to the 

relevant authorities with a view to them prosecuting you for any criminal offences 

you might have committed. 

If, as a result of your behaviour, we divert the aircraft to an unscheduled place of estination and make you leave the aircraft, you must pay us the reasonable and 

proper costs of the diversion. 


	20.Поведінка на борту літака

Аir аrabia не забезпечує алкоголем на борту літаку, та пасажирам не дозволяється приносити їх власні продукти харчування на борт літака згідно з Правилами з безпеки та здоров’я. На борту літака ми надаємо освіжаючі напої та легку їжу по доступним цінам. 

Щодо послуг air аrabia: палити не дозволяється. Клієнти мають помітити, що куріння суворо заборонено та буде вжито всіх необхідних заходів, щоб утримати будь-якого клієнта від порушення цієї політики.

З розумних підстав ми можемо заборонити або обмежити користування на борту літака електронними засобами, включаючи, але не обмежуючись мобільними телефонами, портативними комп’ютерами, персональними магнітофонами, персональними радіо приймачами, МР3 плеєрами, касетними та CD плеєрами, електронними іграми або передаючими пристроями, такими як радіо-керуючі іграшки та рації. 

Дозволяється використовувати слухові апарати та кардіостимулятори.

Якщо, коли ви знаходитеся на борту літака air аrabia, ми обґрунтовано вважаємо, що ви наражаєте літак або будь-яку особу на ньому на небезпеку; навмисно перешкоджаєте членам екіпажу літака виконувати свої обов’язки; не виконуєте інструкції екіпажу відносно безпеки; не виконуєте дії, позначені як: пристебнути ремені безпеки або не палити; вчинили кримінальний злочин; дозволили, щоб ваш фізичний або психічний стан перебував під впливом алкоголю або наркотичних засобів; не виконуєте інструкції екіпажу відносно напоїв або наркотичних засобів; пожартували про наявність загрози від бомб; загрожували, ображали або поводили себе непристойним чином по відношенню до членів екіпажу літака або інших клієнтів, або поводите себе таким чином, що спричиняєте дискомфорт, ставите в незручне становище, завдали збитків або пошкодження екіпажу або іншим пасажирам, ми можемо вжити заходів, які ми вважаємо обґрунтованими, щоб упередити продовження вашої поведінки, включаючи ізолювання.

Коли літак зробить посадку, ми можемо вирішити примусити вас залишити літак; відмовитися перевозити вас до пунктів подорожі, що залишилися і вказані у вашому Документі підтвердження рейсу, та доповісти про інцидент на борту літака відповідним органам, щоб вони порушили справу відносно вас за будь-які кримінальні злочини, які ви могли вчинити.

Якщо внаслідок вашої поведінки ми змінили маршрут літака і спрямували до не вказаного в розкладі пункту призначення та примусили вас залишити літак, ви повинні сплатити нам обґрунтовані та точні суми витрат за цю зміну.

Будь ласка, дивіться Статтю 11 наших Умов перевезення.

	21.Checked Baggage Allowance 

The amount of free baggage you are permitted to check-in to be loaded into the aircraft hold. 

Cabin Baggage Allowance 

The amount of cabin baggage you are permitted to carry onto the aircraft. 

Almaty & Astana (Kazakastan) and Yerevan (Armenia)

Free Checked Baggage allowance 20 kgs 

Cabin Baggage 1 piece with a maximum weight not exceeding 7 kgs. The total dimensions of which should not exceed 55 x 40 x 20cm.

Within GCC (except Jeddah)

Free Checked Baggage allowance 25 kgs 

Cabin Baggage 1 piece with a total maximum weight not exceeding 7 kgs. The total dimensions of which should not exceed 55 x 40 x 20cm 

All other flights 

Free Checked Baggage allowance 30kgs 

Cabin Baggage 1 piece with a maximum weight not exceeding 7 kgs. The total dimensions of which should not exceed 55 x 40 x 20cm 

The maximum weight permitted per individual piece of baggage is 32kgs with total dimensions of 160cms (W+D+L). No single piece of baggage may exceed 

this allowance. 

Please note that our responsibility for loss, delay or damage to baggage is

 limited and the settlement of any claim is based upon weight and not value at a 

rate of USD 20 per kilo. air arabia does not accept liability for fragile, valuable, 

perishable items contained within checked baggage or for baggage which is 

packed in unsuitable or damaged containers.

All items weighing 32kgs or more and with dimensions of 160cms or more can 

only be sent as cargo. air arabia does not offer cargo facilities for outsized 

baggage.

In addition to the above free allowances you may carry the following items as

 cabin baggage; a coat, a handbag/clutch bag, umbrella, small items of tax free 

goods and a laptop computer. 

All personal items and cabin baggage must be securely stowed on board the 

aircraft either in the overhead locker or under the seat in front of you, if this is not 

adjacent to an Emergency Exit 
	21.Норма зареєстрованого багажу 

Обсяг зареєстрованого багажу, що вам дозволяється зареєструвати, щоб завантажити в багажний відсік літака.

Норма багажу в салоні

Обсяг багажу в салоні, що вам дозволяється перевозити в салоні літака.

Алма-Ати та Астана (Казахстан) та Єреван (Вірменія)

Норма безкоштовного зареєстрованого багажу складає 20 кг

Загальна максимальна вага 1 предмета багажу в салоні не повинна перевищувати 7 кг. Габаритні розміри не повинні перевищувати 55 х 40 х 20 см.

В межах країн, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки (крім Джідда) 

Норма безкоштовного зареєстрованого багажу складає 25 кг

Загальна максимальна вага 1 предмета багажу в салоні не повинна перевищувати 7 кг. Габаритні розміри не повинні перевищувати 55 х 40 х 20 см.

Всі інші рейси

Норма безкоштовного зареєстрованого багажу складає 30 кг

Загальна максимальна вага 1 предмета багажу в салоні не повинна перевищувати 7 кг. Габаритні розміри не повинні перевищувати 55 х 40 х 20 см.

Максимальна дозволена вага окремого предмету багажу має бути 32 кг з габаритними розмірами 160 см (ширина + довжина + висота). Жоден предмет багажу не повинен перевищувати цю норму.

Будь ласка, зверніть увагу, що наша відповідальність за втрату, затримку або пошкодження багажу обмежена, та врегулювання будь-якого позову ґрунтується на вазі та на ціні $ 20 США за кілограм. Аir аrabia не несе відповідальність за ламкі, коштовні, швидкопсувні речі, що знаходяться у вашому зареєстрованому багажу або за багаж, що упакований у незручні або пошкоджені контейнери. 

Всі предмети, вага яких становить 32 кг або більше, розмір - 160 см або більше, можуть бути відправлені як вантаж. Аir аrabia не надає вантажні пристрої для нестандартного багажу.

Додатково до вищезазначених норм безкоштовного перевезення багажу ви можете перевозити наступні предмети як багаж у салоні: пальто, невелику сумочку / ридикюль, парасольку, невеликі предмети, що є безмитними товарами, та портативний комп’ютер.

Всі персональні предмети та багаж у салоні мають бути безпечно укладені на борту літака у верхніх відділеннях або під сидінням перед вами, якщо воно не знаходиться біля Запасного виходу.

	22.Excess Baggage Charges 

Excess baggage charges applicable from 1st September 2007: 

Direct Flights

From

To

Rate/kg

Sharjah

GCC (except Jeddah), Yerevan, Tehran

AED 10

Sharjah

Karachi

AED 15

Sharjah

Beirut, Amman, Damascus, Aleppo, Latakia, Astana, Almaty, Jeddah, Alexandria, Luxor, Assuit, Peshawar

AED 20

Sharjah

India, Chittagong, Colombo, Kathmandu, Sana'a, Khartoum, Istanbul

AED 25

Transit Flights via Sharjah

From

To

Rate/kg

GCC

GCC (except Jeddah)

AED 10

GCC

Karachi, Peshawar

AED 20

GCC

Beirut, Amman, Damascus, Aleppo, Latakia, Astana, Almaty, Jeddah

AED 25

GCC

India, Egypt, Chittagong, Colombo, Kathmandu, Sana'a, Khartoum, Yerevan, Istanbul

AED 30

Long Haul Sectors

Long Haul Sectors

AED 35

THE SAME RATES APPLIES FOR REVERSE DIRECTION Example: KHI to GCC is AED 20 same as GCC to KHI

IF Pax stops in SHJ for more that 24hrs then individual SECTOR rates will appl

Long Haul - Any destination other than GCC. 


	22.Збори за багаж понад встановленої норми

Збори за багаж понад встановленої норми, що застосовуються з 1 вересня 2007 року:

Прямі рейси

З

До

Тариф / кг

Шарджах

країн, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки (крім Джідда), Єреван, Тегеран

10 дирхамів

Шарджах

Карачі

15 дирхамів

Шарджах

Бейрут, Амман, Дамаск, Алеппо, Латанія, Астана, Алма-Ати, Джадда, Олександрія, Луксор, Ассит, Пешавар

20 дирхамів

Шарджах

Індія, Читтагонг, Коломбо, Катманду, Сана, Хартум, Стамбул 

25 дирхамів

Транзитні польоти через Шаржах

З

До

Тариф / кг

Країн, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки

Країн, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки (крім Джідда)

10 дирхамів

Країн, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки

20 дирхамів

Країн, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки

15 дирхамів

Країн, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки

30 дирхамів

Сектори дальніх перевезень

Сектори дальніх перевезень

35 дирхамів

ТІ Ж САМІ ТАРИФИ ЗАСТОСОВУЮТЬСЯ ДО ЗВОРОТНИХ НАПРЯМКІВ Наприклад: з Карачі до країн, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки, становитиме 20 дирхамів, так само як і за подорож з країн, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки, до Карачі

Якщо Pax робить посадку в Шаржах більше ніж на 24 години, то застосовуються спеціальні тарифи цього СЕКТОРА

Дальні перевезення – будь-яке призначення інше ніж країни, що входять до Ради з співпраці країн Персидської затоки.



	23.Items Unacceptable as Baggage

1. Dangerous Goods 

These are items that MUST NOT be carried on customer aircraft. 

· Compressed gases (deeply refrigerated, flammable, non-flammable and poisonous) 

· Explosives (munitions, fireworks and flares) 

· Corrosives (acids, alkalis, mercury and wet cell batteries) 

· Radio-active material 

· Flammable liquids and solids (lighter fuel, matches of any kind, paints, thinners and fire-lighters) 

· Poisons (weed-killer, insecticides and live virus or bacteria) 

· Oxidising materials (peroxides and bleaching powder) 

· Other items which are irritating or offensive materials or magnetised materials 

2. Firearms 

air arabia may accept for carriage those firearms which are defined as Sporting Guns. However, prior special arrangements must be made and strict criteria met. Please contact our Call Centres 

3. Items which must not be carried on board or in cabin baggage 

· Darts 

· Toy or Replica Guns (plastic or metal) 

· Billiard, Snooker or Pool Cues 

· Catapults 

· Laser pens 

· Personal Attack Alarms 

· Tradesmen’s Tools 

· Knives with Blades of any length 

· Household Cutlery 

· Razor Blades 

· Paper Knives 

· Sporting Bats 

· Hypodermic Syringes (unless supported by medical evidence) 

· Knitting Needles 

· Scissors 

· Swords, Archery Bows and Arrows or similar 

· Self Heating Drinks or Food 

· Any other item which in our reasonable opinion could be used to endanger the aircraft or any of the customers or crew 

4. Restricted Items 

There are some restricted articles which can be carried in checked baggage but only with special precautions, amongst these are:- 

Firearms, Sporting Guns, Wet Cell Batteries, Butane Hair Stylers, Small Oxygen and Carbon Dioxide Cylinders, Dry Ice and Cooking Oil 

However, you must advise us, and obtain confirmation from us in advance of the flight date, that we are able to accept such items for the services on which you are booked to travel. Please contact our Customer Service Centre 

5. Items which you MUST NOT include within your Checked Baggage:-

· Money 

· Jewellery 

· Precious Metals 

· Computers 

· Personal Electronic Devices 

· Car or House Keys 

· Medication 

· Share Certificates, Bonds and other Valuable Documents 

· Business Documents 

· Passports or other Identification Documents 

· Fragile or Valuable Items

· Perishable Foods or other Items
	23.Предмети, що не приймаються як багаж

1. Небезпечні товари

Вказані предмети клієнт НЕ ПОВИНЕН перевозити на літаку.

· Компресорні гази (охолоджені до низьких температур, легкозаймисті, нелегкозаймисті та отрутні)

· Вибухові речовини (військові боєприпаси, феєрверки та сигнальні ракети)

· Їдкі речовини (кислоти, луги, ртуть та батарейки с рідким електролітом)

· Радіоактивні матеріали

· Вогненебезпечні рідини та тверді речовини (паливо для освітлювачів, сірники будь-якого типу, фарби, розріджувачі та вогняні запальнички)

· Отрути (гербіциди, інсектициди та живі віруси або бактерії)

· Матеріали, що можуть окислятися ( перекис водню та хлорне вапно)

· Інші предмети, що можуть спричинити подразнення або матеріали, що можуть заподіяти шкоду, або намагнічуванні матеріали.

2.  Вогнепальна зброя

Аir аrabia може прийняти для перевезення вогнепальну зброю, що визначена як Спортивні рушниці. Однак, для цього необхідно укласти спеціальні домовленості та дотримуватися певних критеріїв. Будь ласка, зв’яжіться з нашими Телефонними центрами.

3. Предмети, що не повинні перевозитися як багаж у багажному відсіку або в салоні літака

· дартс

· іграшкові рушниці або їх моделі (пластикові або металеві)

· більярд, снукер або більярдні киї

· катапульти

· лазерні ручки

· персональні сигнали тривоги

· робочі інструменти ремісника

· ножі з лезами будь-якої довжини

· ножові вироби для господарства

· леза бритви

· ножі для паперу

· спортивні бити 

· шприци для підшкірних ін’єкції (якщо не підтверджено медичною довідкою)

· спиці для в’язання

· ножиці

· мечі, луки для стрільби та стріли або подібна зброя

· напої та продукти харчування, що самонагріваються 

· будь-який предмет, якщо ми обґрунтовано вважаємо, що він

може піддати небезпеці літак або будь-кого з пасажирів екіпажу

4. Предмети багажу, перевезення яких обмежено

До декількох предметів, що можуть перевозитися в зареєстрованому багажу, але тільки з спеціальними запобіжними засобами, відносяться:

Вогнепальна зброя, Спортивні рушниці, Батарейки с рідким електролітом, Засоби для укладки волосся на основі бутану, Невеликі кисневі та вуглекислотні балони, Сухий лід та Масло для готування.

Однак, до дати польоту ви повинні повідомити нас та отримати підтвердження, що ми можемо прийняти такі речі для надання послуг, з урахуванням яких ви замовили подорож. Будь ласка, зв’яжіться з нашим Центром обслуговування клієнтів.

5. Предмети, що НЕ ПОВИННІ бути включені до вашого Зареєстрованого багажу:

· гроші

· ювелірні прикраси

· дорогоцінні метали

· комп’ютери

· персональні електронні пристрої

· ключі від квартири або автомобіля

· лікарські засоби

· акціонерні сертифікати, облігації та інші цінні папери

· бізнес документація

· паспорти або інші ідентифікаційні документи

· ламкі або коштовні предмети

· швидкопсувні продукти харчування або інші предмети

	
	
	

	
	

	
	

	
	






24.Non Standard Items of Baggage 


The following items of baggage may be carried free of charge within the normal free baggage allowance but will be charged at the following rate if they are in excess of the free baggage allowance. 


Snowboards/Ski equipment - 3 kgs of applicable excess baggage charge 


Golf Clubs/Equipment - 5 kgs of applicable excess baggage charge 


Any item which would require it to be loaded into the cabin of the aircraft will attract a charge of the applicable fare for the purchase of an additional seat for that item - subject to prior arrangement and confirmation. Please contact our Call Centres for further information.�



24.Нестандартні предмети багажу


Наступні предмети багажу можуть перевозитися безкоштовно в межах норми безкоштовного багажу, але при перевищенні норми безкоштовного перевезення багажу повинні бути сплачені збори за нижченаведеними тарифами.





Сноуборди / Лижне спорядження – за 3 кг застосовується збір за багаж понад встановленої норми 





Клуби з гольфу / Спорядження – за 5 кг застосовується збір за багаж понад встановленої норми





За будь-який предмет, що потрібно завантажити в салон літака, буде стягуватися збір на відповідну суму за додаткове місце для цього предмету – за умови попередньої домовленості та підтвердження. Будь ласка, зв’яжіться з нашими Телефонними центрами для отримання подальшої інформації.�
�
25.Animals/Pets


air arabia is unable to accept animals/pets for carriage on our aircraft. Please contact our Call Centres for more information�
25.Тварини / Кімнатні тварини


Аir аrabia не може прийняти тварин / кімнатних тварин для перевезення на наших рейсах. Будь ласка, зв’яжіться з нашими Телефонними центрами для отримання подальшої інформації.


�
�
26.Lost or Damaged Baggage


Although we make every effort to ensure that your baggage is handled with care, due to the complexity of airport baggage handling systems, accidents can and do occur. 


It may be of interest for you to know that, in common with other airlines, our liability for loss, delay or damage to baggage is limited and the settlement of any claim is based upon weight and not value at a rate of USD20 per kilo. air arabia does not accept liability for fragile, valuable, perishable items contained within checked baggage or for baggage which is packed in unsuitable or damaged containers. 


If your baggage is delayed, damaged or lost following a flight you must advise a member of air arabia staff, or our representative, at the airport of arrival immediately. They will complete a Report with the details and provide you with a Report Reference Number, which should be quoted in all subsequent enquiries or correspondence. 


Please see Articles 14.4; 14.5 and 15.1 of our Conditions of Carriage 


We would strongly recommend that you take out travel insurance to ensure your belongings are adequately covered for their value, prior to any journey you may make by air. 


We would also recommend that you make sure that the receptacle being used to contain your belongings is of a satisfactory construction and condition to withstand the normal handling processes, whilst remaining secure, that your name and address is annotated (discreetly) on your checked baggage and unless otherwise advised that you lock your checked baggage for extra security; taking care to make sure you have the keys upon your person.


For lost or damaged bagage you can contact us on:





06 5084298 or 06 5084299


baggage@airarabia.com�
26.Втрата та пошкодження багажу


Незважаючи на те, що ми докладаємо зусиль для забезпечення обережного поводження з вашим багажем, через складність систем обробки багажу в аеропорту, можуть трапитися та трапляються непередбачені випадки.





Вам буде корисно узнати, що спільно з іншими авіалініями наша відповідальність за втрату, затримку або пошкодження багажу обмежена, та врегулювання будь-яких позовів ґрунтується на вазі та вартості за тарифом $ 20 США за кілограм. Аir аrabia не несе відповідальність за ламкі, коштовні, швидкопсувні предмети, що входять до зареєстрованого багажу або за багаж, що упакований у незручні або пошкоджені контейнери.





Якщо ваш багаж затримано, пошкоджено або втрачено протягом рейсу, ви невідкладно повинні повідомити члена персоналу air аrabia або нашого представника в аеропорту прибуття. Вони складуть Звіт з детальною інформацією та нададуть вам Номер посилання на звіт, на який слід посилатися при всіх наступних розслідуваннях та листуванні.





Будь ласка, дивіться Статті 14.4; 14.5 та 15.1 наших Умов перевезення.





Ми настійно радимо вам перед будь-якою повітряною подорожжю застрахувати подорож, щоб забезпечити адекватне покриття збитків за речі, що вам належать, з врахуванням їх вартості.   





Ми також радимо вам переконатися, що контейнер, який використовується для перевезення речей, що вам належать, має належну конструкцію та стан, щоб витримати звичайні процеси обробки багажу, залишаючись міцним; що ваше ім’я та адреса відмічені (на окремих речах) на вашому зареєстрованому багажу та, якщо інше не рекомендоване, що ви замкнули ваш зареєстрований багаж для додаткової безпеки; уважно перевірили наявність ключа від багажу.


Щодо втраченого або пошкодженого багажу ви можете зв’язатися з нами:





065084298 або 5084299





baggage@airarabia.com


�
�
27.Contact air arabia Head Office 


You can contact us in any of the following ways:- 


P O BOX 132,Sharjah, UAE


Telephone: +971 6 508 8888�
27.Контактна інформація Головного офісу air аrabia





Ви можете зв’язатися з нами будь-яким з наступних способів:





Поштова скринька: PO BOX 132, Sharjah, UAE


Телефон: +971 6 508 8888�
�
 








